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I AKKU-STIFTTASCHENLAMPE

1. IDENTIFIKATIONSDATEN
Produkt
Version

LED Akku-Stiftleuchte 170
02 Originalbedienungsanleitung

Erstellungsdatum 06/2022

2.  ALLGEMEINE HINWEISE

Bedienungsanleitung lesen, beachten, fiir spateres Nachschlagen aufbewahren und jederzeit ver-
fugbar halten.

3. SICHERHEIT
3.1 GRUNDLEGENDE SICHERHEITSHINWEISE

Austretender Elektrolyt

Augen- und Hautreizungen durch austretenden Elektrolyt

Elektrolyt ist giftig und atzend

»  Korperkontakt vermeiden.

»  Bei Augen- oder Kérperkontakt betroffene Stelle griindlich abwaschen und schnellstméglich Arzt aufsu-
chen.

»  Beiungewohnlicher Gehdusewslbung Leuchte nicht mehr verwenden.

ACHTUNG

Beschiddigte Leuchte

» Leuchte keiner starken Hitze, direkter Sonnenbestrahlung, offenem Feuer, Wasser oder Feuchtigkeit aus-
setzen.

» Ladevorgang unterbrechen, wenn sich Geruch oder tiberméfige Hitzeentwicklung an Leuchte bemerk-
bar macht. Leuchte nicht mehr verwenden.

» Nach heftigem Aufprall oder Sturz Leuchte nicht mehr verwenden.

3.2 BESTIMMUNGSGEMASSER GEBRAUCH

LED-Akku-Stifttaschenlampe mit Haupt- und Spotlicht, Magnetfu8 und Taschenclip.

m  Firdenindustriellen und privaten Gebrauch.

33 SACHWIDRIGER EINSATZ

m  Nicht fir den Gebrauch durch Kinder geeignet.

m  Nichtin explosionsgeféhrdeten Bereichen verwenden.

m  Leuchte nicht 6ffnen, keine eigenmachtigen Umbauten und Modifizierungen tatigen.
m  Akku und LED fest verbaut, nicht wechselbar.

4. GERATEUBERSICHT

0

@ Spotlicht, @ Hauptlicht, @ Ein-/Aus-Druckknopf, @ Ladestands-Anzeige, @ Beweglicher MagnetfuB3, @
Micro-USB-Ladeanschluss, @Taschenclip mit Magnet

5. INBETRIEBNAHME

5.1 AKKU AUFLADEN

(DAkku vor erster Verwendung vollstindig aufladen. Nur im ausgeschalteten Zustand aufladen.
1. Micro-USB-Kabel mit Micro-USB-Ladeanschluss und Stromnetz verbinden.

» Ladestands-Anzeige blinkt griin wéhrend Ladevorgang.

» Ladevorgang abgeschlossen, wenn Ladestands-Anzeige dauerhaft griin leuchtet.
2. Leuchte von Stromnetz trennen.

ACHTUNG

Beschadigung von Leuchte und Akku durch nicht kompatibles Zubehér
» Ladegerat-Ausgangsspannung darf 5 V nicht tiberschreiten.

6. BEDIENUNG

6.1 EINSTELL-MODI DER LEUCHTE

Die Leuchte bietet zwei Modi zur Auswahl:

m  Einstellung 1: Spotlicht (Lichtstrom 80 Im)

m  Einstellung 2: Hauptlicht (Lichtstrom 220 Im)
LED-Risikogruppe 1 - IEC 62471

Blendgefahr und Verletzungsgefahr der Netzhaut

» Niedirekt in den Lichtstrahl blicken.

» Lichtstrahl nicht auf Augen von Menschen und Tieren richten.

» Bei gewerblicher Nutzung ist der Benutzer entsprechend der Unfallverhltungsvorschrift zu unterweisen.

6.2 SPOTLICHT EIN- UND AUSSCHALTEN

1. Ein-/Aus-Druckknopf 1x betétigen, um Spotlicht einzuschalten.

2. Ein-/Aus-Druckknopf 2x betatigen, um Spotlicht auszuschalten.

6.3 HAUPTLICHT EIN- UND AUSSCHALTEN

@Lampe muss ausgeschaltet sein.

1. Ein-/Aus-Druckknopf 2x betatigen, um Hauptlicht einzuschalten.

2. Ein-/Aus-Druckknopf 1x betatigen, um Hauptlicht auszuschalten.

6.4 LEUCHTE BEFESTIGEN

Magnetfull und Magnet am Taschenclip haftet auf allen glatten, planen, magnetischen Oberflachen.
Taschenclip, um Leuchte an Kleidungsstiicken zu befestigen.

7. STORUNGEN
T T

Leuchte leuchtet nicht 1. Akku aufladen.

Ladestands-Anzeige leuchtet wéhrend Ladevorgang 1. Leuchte vom Stromnetz trennen, erneut mit
nicht Netzteil verbinden.
2. Kundenservice Hoffmann Group kontaktieren.

8. LAGERUNG

Alle drei Monate auf 50 % der Kapazitat nachladen.
Leuchte bei Temperaturen zwischen -10°C und + 40°C lagern.

1.
2.
9. REINIGUNG

Leuchte mit feuchtem Tuch reinigen.

ACHTUNG

Irreparable Schaden an Leuchte durch unsachgemiBe Reinigung
» Leuchte nicht wahrend Ladevorgang reinigen.
»  Keine chemischen, alkoholischen oder |6semittelhaltigen Reiniger einsetzen.

10. TECHNISCHE DATEN
Levchte ————— — Thauptiche ———[potime |

Lichtstrom 220Im 80Im
Leuchtdauer je Akkuladung 25h 55h
Farbtemperatur 6500 K 6500 K
Abmessungen (Lx@) 172x22,5 mm

Gewicht 82g

Schutzklasse IP 20, IK 07

Temperatur Arbeitsumgebung -10°C bis +40°C

Magnetfull 360° drehbar, max. 30° neigbar
Li-lonen-Akku

Kapazitat 3,7V /1100 mAh /4,07 Wh
Ladezeit 3h

Zu verwendendes Netzteil

Eingang 100 - 240 V / 50/60 Hz

Ausgang 5V/1A

11.  RECYCLING UND ENTSORGUNG

Leuchte nicht im Hausmdill entsorgen.
Die landesspezifischen Vorschriften fiir Entsorgung sind anzuwenden. Verbraucher sind ver-
pflichtet, Leuchte zu einer geeigneten Sammelstelle zu bringen.

L] Leuchte kann unentgeltlich bei Hoffmann GmbH Qualitatswerkzeuge, Haberlandstr. 55, 81241

Miinchen, zuriickgegeben werden.

m AKYMVYJIATOPHO NMPOADBJITOBATO AXKOBHO ®EHEPYE
1. WAEHTUOUKALUMOHHW OAHHN

MpoaykT CBETOANOAHO aKyMylaTOPHO MPOAb/ITOBATO PKOGHO
deHepye 170

Bepcus 02 OpurnHanHo PbKOBOACTBO 3a NoTpebutens

[laTa Ha cbcTaBAHe 06/2022

2.  ObLK YKA3AHUA
(Y ﬂpoueTeTe 1 cnasBante PBbKOBOACTBOTO 3a I'IOTPE6VITE}'IH, 3anaseTe ro 3a no-KbCHa crnpaska nro
v APbXKTe Ha pa3nonoXxeHne rno BCAKO Bpeme.

3. BE3ONACHOCT

3.1 OCHOBHM YKA3AHVA 3A BE3OMACHOCT
| A npenyneexpenve |

W3TnuaHe Ha enekTponut

Jpa3HeHe Ha ouYMTe N KOXKaTa Nopaamn N3Tnyaly eNekTponuT

EneKTponnTbT € 0TpoBeH 1 pasmxaaly

> /I36arBaiiTe KOHTaKT C TANOTO.

» B cnyyalt Ha KOHTaKT C O4MTE U TANOTO U3MUITE LATETHO 3aCerHaToTo MACTO 1 He3abaBHO NoTbpceTe
NleKapcKa nomoL.

» [pu HeobuuaHO orbBaHe Ha KOpMyca nNpeycTaHoBeTe ynoTpebara Ha namnata.

I'Ionpeneua namna

» He usnaraiite namnata Ha B'bZFLGVICTBVIGTO Ha CUNTHa TON/INHA, NPAKa C/TbHYeBa CBET/IMHA, OTKPUT OrbH,
BOAa wnv Bnara.

I'IperaTeTe npoueca Ha 3apexaaHe, ako yceTnute MMpusma Ui npeKkomepHoO oTAaenAHe Ha TonanHa ot
namnarta. He n3nonsBaiite noeeue namnara.

» He usnonsgaiite noBeye namnara e cunel yaap wav nagaHe.

v

3.2 NU3MON3BAHE NO NPEAHA3HAYEHUE

CBETOANOAHO aKyMynaTOPHO NPOABIrOBaTO [PKOOHO dheHepye C OCHOBHA CBETIMHA U MPOXXEKTOP, MarHUTHa
onopa v WunKa 3a Axo6.

n 3a ynorpeéa B MPOMULLIEHN 1 JOMALUHW YCITOBUA.

3.3 YNOTPEBA HE MO NPEAHA3HAYEHUE

He e npepHasHayueHa 3a 13nos3BaHe ot AeLia.

m  He u3non3gaiiTe B NOTEHLMANHO €KCNNO3MBHA aTMOChepa.

m  He oTBapsiiTe namMnata 1 He U3BbPLIBANTE PEKOHCTPYKLMM 1 MOAndUKaLmMU.

m  AKymynaTopHaTta 6aTepus 1 CBETOAVOABT Ca MOHTUPaAHW 3a MOCTOAHHO 1 He MOraT Aa Ce CMEeHAT.

4.  ObLU NPEMIEAOHA YPEOA
o) A

@ CNOT CBET/INHA, @ OCHOBHa CBeT/INHa, @ 6yTOH 3a Bkn./M3Kn., @ VHAMKATOP 3a HUBOTO Ha 3apAaaa, @
NOofB/KHa MarHNTHa onopa, ® Micro USB nopT 3a 3apexzaHe, @) wmnka 3a gxo6 ¢ markuT

5. MYCKAHE B EKCIJTOATALXA
5.1 3APEXXOAHE HA AKYMYJIATOPHATA BATEPUA
@ﬂpeau nspeama ynompeba 3apedeme HaN®/1HO akymysamopHama 6amepus. M3sspuwieatime 3apexoaHemo
CaMO 8 U3K/TIOYEHO CbCMOAHUE.
1. Cebpxete Micro-USB kabena ¢ Micro USB nopTa 3a 3apexpaaHe v C enektpuyeckara Mpexa.
> [lo Bpeme Ha 3apexaHeTo MHAVKATOPbT 38 HUBOTO Ha 3apA/a MIra B 3eNeHO.
» lpouechT Ha 3apeXaaHe e 3aBbpLUEH, KOraTo HANKATOPBT 3a HUBOTO Ha 3apA/Aa CBETU NOCTOAHHO
3eneHo.
2. V3knioyeTe namnaTta OT enekTpuyeckata Mpexa.

nonpe)xnaue Ha lamMmnaTa U Ha aKkymyJlaToOpHaTa 6a1'epvm OT HeCbBMEeCTUMU NpUHagNeXHoCTn
P> /13X0[HOTO HampexeHue Ha 3apARHOTO YCTPONCTBO He TPAGBa Aa npesuwasa 5 V.

6.  YINOTPEBA

6.1 PEXXWUM HA HACTPOMKA HA JIAMMNATA

Morat fja 6bjaT U36paHu ABa pexnma Ha paboTa Ha namnata:

m  Hactporika 1: lpoxeKkTop (cBeTnnHeH notok 80 Im)

m  Hactpoliika 2: OcHOBHa cBeTNIMHa (CBeTAMHeH noTok 220 Im)
KaTeropus Ha pucka 3a namnu, nsnonssawm ceeroguoau 1-1EC 62471

| /\ NPEAYNPEXOEHUE

OnacHOCT OT 3ac n

K Ha peTuMHaTa
> Huikora He rneganTe JUPEKTHO B CBETNIMHHUA NTbY.

P He HacouBaiiTe CBETIMHHUA TbY KbM OUNTE Ha XOpa W XXNBOTHW.

» [pu npodecnoranHa ynotpeba notpebutenat Tpadea fa 6bae MHCTPYKTUPaH B CbOTBETCTBUE C

npaBunarta no TeXxHnka Ha 6e30nacHoCT.

6.2 BKNIOYBAHE U U3KJTIOYBAHE HA MPOMEKTOPA

1. HaTuchete 1 nbT 6yToHa 3a Bkn./M3Kn,, 3a Aa BKNlOUNTE NPOXKEKTOPa.

2. HatucHete 2 nbTn 6yToHa 3a Bkn./VM3Kn., 3a fa M3KNOUNTE NPOXKEKTOpa.

6.3 BKNIOYBAHE U U3KJTIOYBAHE HA OCHOBHATA CBET/IMHA
Dramnama mpsb6ea 0a 6v0e U3K/IIo4eHa.

1. HatucHete 2 nbTu GyToHa 3a Bkn./M3Kn,, 3a la BKNKOUNTE OCHOBHaTa CBET/IMHA.
2. HatucHete 1 nbT 6yTOHa 3a Bkn./U3Kn., 3a Aa U3KKOUMTE OCHOBHATa CBET/INHA.
6.4 3AKPEMBAHE HA JIAMMATA

MarHuTHaTa onopa 1 MarHUTBT Ha WKNKaTa 3a K06 ce 3a/bpXKaT 3a BCUYKU MMafKu, MIOCKN, MarHUTHA
NOBbPXHOCTN.

LLinnka 3a 4>K06, 3a 3aKpenBaHe Ha namnaTta KbM 4acTu oT 06neKknoTo.

7. HEW3MPABHOCTU

Jlamnata He ceeTu 1. 3apepete akymynatopHara 6arepus.

Mo Bpeme Ha 3apeXfaHeTo NHAMKATOPbT 3a HUBOTO |8
Ha 3apAfda He CBeTU

VI3KnioyeTe lamnara ot Mpesxata 1 si CBbpiKeTe
OTHOBO KbM afianTepa.

2. CBbpxeTe ce C OTAENa 3a 06CyKBaHe Ha
KnveHTuTe Ha Hoffmann Group.

8.  CbXPAHEHUE

3apexpanTe fo 50% OT KanayuTeTa Ha BCeKM TpU MeceLia.
CbxpaHABalTe namnata npv Temnepatypa mexay -10°C n + 40°C.

1.
2,
9. NOYNCTBAHE

MoyncTBanTe Nnamnara C HaBnaXXHeHa Kbpna.

HeﬂDﬂpaBMM“ nospean Ha namnarta BCeACTBME Ha HENMPaBWIHO NOYNUCTBaHe
» He nouwncrsaiite namnata no BpeMme Ha 3apexaaHeTo.
» Heusnonsgaiite CbAbpKaWn XMMUKanu, pasTeopuTen Nnu CNUpT NoYNCTBaLly npenapaTtn.

10. TEXHWUYECKW OAHHU
[nawna " ocwomacsernma ——|powerrop |

CBeT/IMHEH NOTOK 2201Im 80Im
MpoabMKNTENHOCT Ha CBETEHe Ha 2,5 yaca 5,5 yaca
€[]HO 3apexaHe Ha akymynaTopHa

6atepua

LiseTHa Temnepatypa 6500 K 6500 K
Pasmepu (LxD) 172x22,5 mm

Terno 829

Knac Ha 3awura IP 20, IK 07

Temnepatypa Ha paboTHata cpeaa -10°C go +40°C
MarnuTHa onopa Moxxe fia ce 3aBbpTa Ha 360°, MOXe Aa ce HaknaHA Ha makc. 30°

JInTneBo-ioHHa akymynaTopHa 6atepus

Kanauutet 3,7 V/1100 mAh/4,07 Wh
Bpeme Ha 3apexpnaHe 3vaca

3non3BaH MpexoB agantep

Bxon 100 - 240 V/50/60 Hz
WN3xopn 5V/1A

11.  PEUMKIUNPAHE U NPEOABAHE 3A OTNAADBLUA

JNlamna He nxsbpnaite c GutoBuTe OTNAABLUN.
CneunduruHuTe 3a CTpaHaTa pasnopeaby OTHOCHO NpefjaBaHeTo 3a OTNaabLY TPAbBa fa ce
cnasBgar. MoTpebuTenuTe ca ANbXKHW fja NpeAaBaT Jlamna B NOAXOAALL CbOvpaTeneH NyHKT.

L] Namna moxe fa 6bae BbpHaTo 6e3nnatHo Ha Hoffmann GmbH Qualitétswerkzeuge, Haberland-

str. 55, 81241 Miinchen, lepmanus.

Y AKKU-STIFTLAMPE
1. IDENTIFIKATIONSDATA

Produkt LED-akku-stiftlampe 170
Version 02 Original betjeningsvejledning
Udarbejdelsesdato 06/2022

2. GENERELLE HENVISNINGER

Lees og folg betjeningsvejledningen. Opbevar den, og hold den altid tilgaengelig til senere brug.

3.  SIKKERHED

3.1 GRUNDLAGGENDE SIKKERHEDSANVISNINGER

Udslip af elektrolyt

@jen- og hudirritation pga. udslip af elektrolyt

Elektrolyt er giftig og aetsende

» Undga kropskontakt.

» Ved kontakt med gjne eller kroppen skal det pagzeldende sted vaskes grundigt, og der skal kontaktes en
laege hurtigst muligt.

»  Lygten ma ikke laengere benyttes, hvis der opstar usaedvanlige buler udvendigt.

BEMARK

Beskadiget lygte

» Lygten ma ikke udszettes for hgj varme, direkte sollys, aben ild, vand eller fugtighed.

» Opladningen skal afbrydes, hvis der opstar usaedvanlig varme pa lygten eller den begynder at lugte. Lyg-
ten mé ikke leengere benyttes.

» Lygten ma ikke leengere benyttes, hvis den har faet et hardt sted eller er blevet tabt.

3.2 BESTEMMELSESMASSIG BRUG

LED-akku-stiftlampe med hoved- og spotlys, magnetfod og lommeclips.

m  Til bade industriel og privat brug.

3.3 UKORREKT ANVENDELSE

m M3 ikke anvendes af barn.

m M3 ikke anvendes i eksplosive omrader.

m  Lygten méa ikke dbnes, og der ma ikke gennemfares egne aendringer eller modifikationer.
m  Akku og LED er fastmonteret og kan ikke udskiftes.

4. OVERSIGT OVER ENHEDEN

o)

©) spotlys @ hovedlys, ©) taend/sluk-trykknap, @ ladetilstandsvisning, ® bevaegelig magnetfod, ® Micro-
USB-ladetilslutning, @ lommeclips med magnet

5. IDRIFTTAGNING
5.1 OPLADNING AF AKKUET
(Daatteriet skal oplades helt for forste ibrugtagning. Md kun oplades i slukket tilstand.
1. Micro-USB-kablet forbindes med Micro-USB-ladetilslutningen og stramnettet.
» Ladetilstandsvisningen blinker grent under opladningen.
»  Opladningen er feerdig, nar ladetilstandsvisningen permanent lyser grent.
2. Kobl lygten fra elnettet.

BEMARK

Beskadigelse af lygten og akkuet ved brug af ikke-kompatibelt tilbehor
» Laderens udgangsspanding ma ikke overstige 5 V.

6.  BETJENING

6.1 LYGTENS INDSTILLINGSTILSTANDE
Lygten har to forskellige tilstande:

m  Indstilling 1: Spotlys (lysstrem 80 Im)

m  Indstilling 2: Hovedlys (lysstrem 220 Im)
LED-risikogruppe 1 - IEC 62471

Fare for bleending og b

» Seikke direkte ind i lysstralen.

»  Peg ikke lysstralen mod gjnende af hverken mennesker eller dyr.

» Ved erhvervsmaessig anvendelse skal brugeren oplares i henhold til bestemmelser om forebyggelse af
ulykker.

Kkadiael d.

af nethi

6.2 TANDING OG SLUKNING AF SPOTLYSET

1. Tryk pé teend/sluk-trykknappen 1x for at teende for spotlyset.

2. Tryk pa teend/sluk-trykknappen 2x for at slukke for spotlyset.

6.3 TANDING OG SLUKNING AF HOVEDLYSET

(DLampen skal véere slukket.

1. Tryk pé teend/sluk-trykknappen 2x for at teende for hovedlyset.

2. Tryk pa taend/sluk-trykknappen 1x for at slukke for hovedlyset.

6.4 FASTGORELSE AF LYGTEN

Magnetfoden og magneten pa lommeclipsen kleeber pa alle glatte, plane og magnetiske overflader.
Lommeclips til fastgerelse af lygten pa beklaedningsgenstande.

7. FEJL
Fol— rejhielpning
Lygten lyser ikke 1. Oplad akkuet.

Ladetilstandsvisningen lyser ikke under opladningen 1. Kobl lygten fra elnettet, og tilslut stremforsynin-
genigen.

2. Kontakt Hoffmann Groups kundeservice.
8. OPBEVARING
Skal genoplades til 50 % af kapaciteten efter tre maneder.
Lygten skal opbevares i temperaturer mellem -10 °C og + 40 °C.

1.
2.
9. RENG@RING

Renger lygten med en fugtig klud.

BEMARK

Irreparable skader pa lygten pga. ukorrekt rengering
» Lygten ma ikke rengores under opladningen.
» Der ma ikke anvendes kemiske, alkoholholdige eller oplasningsmiddelholdige renggringsmidler.

Ambient temperature range -10°C to +40°C

Magnetic base Can be rotated by 360°, can be tilted by max. 30°

Li-ion battery

Capacity 3.7V/1100 mAh / 4.07 Wh
Charging time 3h

Power supply unit to be used

Input 100 - 240V / 50/60 Hz
Output 5V/1A

11. RECYCLING AND DISPOSAL

Do not dispose of the Torch in domestic waste.
Comply with the national regulations for disposal. Users have a responsibility to bring Torch to
an appropriate collection point.

L The Torch can be returned free of charge to Hoffmann GmbH Qualitatswerkzeuge, Haberland-

str. 55, 81241 Munich, Germany.

AKKUKAYTTOINEN KYNAVALAISIN
1. TUNNISTETIEDOT

Tuote Akkukéyttoinen LED-kynavalaisin 170
Versio 02 Kaannos alkuperaisesta kayttoohjeesta
6/2022

Laatimispdivamaara
2. YLEISIA OHJEITA

\ Lue kdyttoohjeet, noudata siind mainittuja ohjeita, sailyta myohempéa tarvetta varten ja aina hel-
| posti saatavilla.

3. TURVALLISUUS
3.1 TARKEAT TURVALLISUUSOHJEET

Vuotava elektrolyytti

Vuotava elektrolyytti arsyttaa silmiad ja ihoa

Elektrolyytti on myrkyllista ja syovyttavaa

> Valta fyysista kosketusta.

P> Pese silma- tai kehokosketuksessa altistunut kohta perusteellisesti ja hakeudu ladkariin mahdollisimman
pian.

»  Ala kayté valaisinta enid, jos sen kotelo pullottaa epatavallisesti.

Vahingoittunut valaisin

» Al altista valaisinta suurelle kuumuudelle, suoralle auringonpaisteelle, avotulelle, vedelle tai kosteudelle.
> Keskeyta lataus, kun valaisimessa havaitaan hajua tai runsasta kuumenemista. Al kdyta valaisinta enda.
»  Ala kayta valaisinta endd voimakkaan iskun tai putoamisen jalkeen.

3.2 KAYTTOTARKOITUS

Akkukéyttoinen LED-kynévalaisin, paa- ja kohdevalo, magneettijalka ja taskuklipsi.
m  Teollisuus- ja yksityiskayttoon.

3.3 VAARINKAYTTO

m  Eisovellu lasten kdyttoon.

m Al kéyté rajahdysvaarallisissa tiloissa.

m  Alé avaa valaisinta, &l4 tee luvattomia muutoksia ja muokkauksia.

m  Akku ja LED on asennettu pysyvasti, niitd ei voida vaihtaa.

4. LAITTEEN YLEISKUVA

@ Kohdevalo, @ paavalo, ® virtapainike, @ varausnaytto, @ liikkuva magneettijalka, @ Micro-USB-lataus-
portti, @ magneetilla varustettu taskuklipsi

5. KAYTTOONOTTO

5.1 AKUN LATAAMINEN

(DLataa akku ennen ensimmdistéi kdyttod tdyteen. Lataa vain kytkettynd pois pddilta.

1. Yhdistd Micro-USB-kaapelilla Micro-USB-latausporttiin ja sahkoverkkoon.
» Lataustilan naytto vilkkuu vihrednd lataamisen aikana.
» Lataus on paattynyt, kun lataustilan ndyton vari on jatkuvasti vihrea.
2. Erota valaisin sahkoverkosta.

HUOMIO

10. TEKNISKE DATA

Lysstrgm 220Im 80Im
Braendetid pr. akku-opladning 25h 55h
Farvetemperatur 6500 K 6500 K
Mal (Lx@) 172x22,5 mm

Veegt 829

Beskyttelsesklasse IP 20, IK0O7

Temperatur i arbejdsomgivelserne -10 °C til +40 °C

Magnetfod Kan drejes 360°, kan vinkles maks. 30°
Li-ion-akku

Kapacitet 3,7V/ 1100 mAh /4,07 Wh
Opladningstid 3h

Stremforsyning der skal anvendes

Indgang 100 - 240V / 50/60 Hz

Udgang 5V/1A

11. GENBRUG OG BORTSKAFFELSE

Lygte Mé ikke bortskaffes med husholdningsaffald.
De nationale forskrifter for bortskaffelse skal overholdes. Forbrugere er forpligtet til at aflevere
Lygte til et egnet indsamlingssted.

L Lygte kan gives gratis tilbage hos Hoffmann GmbH Qualitatswerkzeuge, Haberlandstr. 55,

81241 Miinchen, Tyskland.
IBY RECHARGEABLE PEN LIGHT
1. IDENTIFICATION DATA

Product
Version

LED rechargeable pen light 170
02 Original operating instructions

Date created 06/2022

2. GENERAL INFORMATION

Read and observe the operating instructions, keep them as a reference for later and ensure they are
accessible at all times.

3. SAFETY
3.1 GROUPED SAFETY MESSAGES

Leaking electrolyte

Eye and skin irritation due to leaking electrolyte

Electrolyte is toxic and corrosive

»  Avoid contact with the body.

> If the event of contact with the eyes or body, thoroughly wash the affected area and consult a doctor as
soon as possible.

» Do not use the light if the casing has unusual bulging.

NOTICE

Damaged light

» Do not expose the light to intense heat, direct sunlight, naked flames, water or moisture.

» Stop charging if you notice any odour or excessive heat coming from the light. No longer use the light.
» Ifthe light suffers a heavy impact or fall, do not continue to use it.

3.2 USE FOR THE INTENDED PURPOSE

LED rechargeable pen light with main light and spotlight, magnetic base and pocket clip.
m  For both industrial and private use.

3.3 REASONABLY FORESEEABLE MISUSE

= Not suitable for use by children.

m Do not use in explosion hazard areas.

m Do not open the light, do not make any unauthorised changes or modifications to it.
m  Rechargeable battery and LED are fixed and cannot be replaced.

4. DEVICE OVERVIEW

o)

@ Spotlight, @ Main light, @ On/off button, @ Charge status indicator, @ Moving magnetic base, @ Mi-
cro USB charging port, @ Pocket clip with magnet

5. COMMISSIONING
5.1 CHARGING THE BATTERY
@Fully charge the battery before using it for the first time. Charge only when switched off.
1. Use the micro USB cable to connect the micro USB charging port to the power supply.
»  Whilst the light is being charged, the charge status indicator flashes green.
»  When charging is complete, the charge status indicator light up continuously green.
2. Disconnect the lamp from the power supply.

Damage to light and battery due to incompatible accessories
» Charger output voltage must not exceed 5 V.

6.  OPERATION

6.1 SETTING MODES OF THE LIGHT

The light has two modes that can be selected:

m  Setting 1: Spotlight (lighting intensity 80 Im)
m  Setting 2: Main light (lighting intensity 220 Im)
LED risk group 1 - IEC 62471

Risk of blinding and injury to the retina

» Never look directly into the light beam.

» Do not direct light beam at animals’ or people’s eyes.

» Inthe event of commercial use, the user must be instructed according to the accident prevention regula-
tions.

6.2 SWITCHING THE SPOTLIGHT ON AND OFF

1. Press the on/off button 1x in order to switch on the spotlight.

2. Press the on/off button 2x in order to switch off the spotlight.

6.3 SWITCHING THE MAIN LIGHT ON AND OFF

DLight must be switched off.

1. Press the on/off button 2x in order to switch on the main light.

2. Press the on/off button 1x in order to switch off the main light.

6.4 ATTACHING THE LIGHT

The magnetic base and magnet on the pocket clip will stick to all smooth flat magnetic surfaces.
Pocket clip to attach light to clothing.

7. FAULTS
Light does not light up 1. Charge the battery.

Whilst the light is being charged, the charge status in- 1.  Disconnect light from the power supply and re-
dicator does not light up connect to power supply unit.
2. Contact Hoffmann Group customer service.

8.  STORAGE

Every three months, recharge the battery to 50% state of charge.
Store light at temperatures between -10°C and + 40°C.

1.
2.
9. CLEANING

Clean the light with a damp cloth.

NOTICE

Irreparable damage to the light due to improper cleaning
» Do not clean the light during charging.
» Do not use any chemical, alcohol or solvent-based cleaners.

10. TECHNICAL DATA
ght—— wainigh [spotight

Lighting intensity 220Im 80Im
Illumination time per battery char- 2.5h 55h
ge

Colour temperature 6500 K 6500 K
Dimensions (Lx@) 172x22.5 mm

Weight 82¢g

Protection class IP 20, IK0O7

Yh pi tomat tarvikk hingoittavat valaisinta ja akkua
» Laturin ldhtojannite ei saa olla enemman kuin 5V.

6. KAYTTO

6.1 VALAISIMEN ASETUKSET

Valaisimessa on valittavissa kaksi asetusta:
m  Asetus 1: Kohdevalo (valovirta 80 Im)
m  Asetus 2: Paavalo (valovirta 220 Im)
LED-riskiryhma 1 - IEC 62471

Héikdisyvaara ja verkkokal vaurioi isen vaara

»  Alé koskaan katso suoraan valonsiteeseen.

»  Alé suuntaa valonsadettd ihmisten ja eldinten silmiin.

» Ammattikdytossa kdyttdjad on opastettava tapaturmantorjuntamaardysten mukaisesti.

/\ AVERTISSEMENT

Risque d'éblouissement et risque de lésion de la rétine

» Ne pas regarder directement le faisceau lumineux.

»  Ne pas diriger le faisceau lumineux vers les yeux de personnes ou d'animaux.

»  En cas d'utilisation professionnelle, I'utilisateur doit étre informé conformément au réeglement relatif a la
prévention des accidents.

6.2 ALLUMAGE ET EXTINCTION DE L'ECLAIRAGE PONCTUEL

1. Actionner une fois le bouton-poussoir d'allumage/extinction pour allumer I'éclairage ponctuel.
2. Actionner deux fois le bouton-poussoir d'allumage/extinction pour éteindre I'éclairage ponctuel.
6.3 ALLUMAGE ET EXTINCTION DE L'ECLAIRAGE PRINCIPAL

®La lampe doit étre éteinte.

1. Actionner deux fois le bouton-poussoir d'allumage/extinction pour allumer I'éclairage principal.
2. Actionner une fois le bouton-poussoir d'allumage/extinction pour éteindre I'éclairage principal.
6.4 FIXATION DE LA LAMPE

La base magnétique et I'aimant sur le clip de poche adhérent sur toutes les surfaces lisses, planes et magnéti-
ques.

Clip de poche, pour fixer la lampe sur les vétements.

7. PANNES
Probleme — oot ]
La lampe ne s'allume pas 1. Charger la batterie.

L'indicateur de niveau de charge ne s'allume pas pen- 1. Débrancher la lampe du secteur et la rebrancher
dant la charge sur le bloc d'alimentation.
2. Contacter le service clientéle de Hoffmann
Group.

8. STOCKAGE

Recharger a 50 % de la capacité tous les trois mois.
Stocker la lampe a des températures comprises entre -10 et + 40 °C.

1.
2.
9. NETTOYAGE

Nettoyer la lampe a l'aide d'un chiffon humide.

Dommages irréparables a la lampe en cas de nettoyage non conforme
»  Ne pas nettoyer la lampe pendant la charge.
»  Ne pas utiliser de produits nettoyants chimiques ou a base d'alcool ou de solvant.

10. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Flux lumineux 2201m 80Im
Durée d'éclairage par chargedela 2,5h 55h
batterie

Température de couleur 6500 K 6500 K
Dimensions (Lx@) 172x22,5 mm

Poids 82¢g

Classe de protection IP 20, IK 07

Température de I'environnement  -10°Ca +40 °C

de travail

Base magnétique Orientable a 360°, inclinaison max. 30°

Batterie Li-lon

Capacité 3,7V /1100 mAh /4,07 Wh
Durée de charge 3h

Bloc d'alimentation a utiliser

Entrée 100 - 240 V / 50/60 Hz
Sortie 5V/1A

11. RECYCLAGE ET MISE AU REBUT

Lampe Ne pas jeter dans les ordures ménageéres.
Respecter les réglementations nationales en matiére de mise au rebut. Les consommateurs
sont tenus de déposer les Lampe dans un centre de collecte approprié.

L LaLampe peut étre retournée gratuitement a Hoffmann GmbH Qualitatswerkzeuge, Haberland-

str. 55, 81241 Munich (Allemagne).

n LAMPADA TASCABILE A STELO A BATTERIA
1. DATI IDENTIFICATIVI

Prodotto
Versione

Torcia a stelo a batteria a LED 170
02 Manuale dell’'utente originale

Data di creazione 06/2022

2. NOTE GENERALI

)\ Leggere il manuale d'uso, rispettarlo, conservarlo per riferimento futuro e tenerlo sempre a portata
di mano.
3. SICUREZZA

3.1 AVVERTENZE FONDAMENTALI PER LA SICUREZZA

/\ AVVERTENZA

Fuoriuscita di elettroliti

6.2 KOHDEVALON SYTYTTAMINEN JA SAMMUTTAMINEN

1. Paina virtapainiketta 1 kerran, kun haluat sytyttaa kohdevalon.

2. Paina virtapainiketta 2 kertaa, kun haluat sammuttaa kohdevalon.

6.3 PAAVALON SYTYTTAMINEN JA SAMMUTTAMINEN

@Lampun on oltava pois pddilta.

1. Paina virtapainiketta 2 kertaa, kun haluat sytyttada paavalon.

2. Paina virtapainiketta 1 kerran, kun haluat sammuttaa paavalon.

6.4 VALAISIMEN KIINNITTAMINEN

Magneettijalusta ja taskuklipsin magneetti tarttuu kaikkiin sileisiin, tasaisiin, magneettisiin pintoihin.
Taskuklipsi, jolla valaisin kiinnitetaan vaatteisiin.

7. HAIRIOT
Viankorjaus
Valaisimessa ei ole valoa 1. Lataa akku.

Varaustilan ndytossa ei ole valoa latauksen aikana 1. Irrota valaisin sahkoverkosta, yhdista uudelleen

verkkolaitteella.
2. Ota yhteytta Hoffmann Groupin huoltopalvelu-
un.

. SAILYTYS

8

1. Lataa kolmen kuukauden vilein 50 prosenttiin.
2. Valaisimen sdilytyslampétila on -10 °C...+ 40 °C.
9

. PUHDISTUS

Puhdista valaisin kostealla liinalla.

Epaasiallinen puhdistus aiheuttaa valaisimeen vikoja, joita e voida korjata
» Ala puhdista valaisinta latauksen aikana.
> Alé kéyta kemiallisia, alkoholia tai liuottimia siséltévia puhdistusaineita.

10. TEKNISET TIEDOT

Valovirta 220Im 80Im
Valaisuaika akun latausta kohden 2,5 h 55h
Varilampatila 6500 K 6500 K
Mitat (Px@) 172x22,5 mm

Paino 82¢g

Suojausluokka IP 20, IK07

TyOympariston lampotila -10°C...+40 °C

Magneettijalka 360° kaantyvd, kork, 30° kallistuva

Litiumioniakku

Kapasiteetti 3,7V /1100 mAh / 4,07 Wh
Latausaika 3h

Kdytettava verkkolaite

Tulo 100 - 240V / 50/60 Hz
Lahto 5V/1A

11.  KIERRATYS JA HAVITTAMINEN

Valaisin &l havita kotitalousjatteen mukana.
Maakohtaisia havittamista koskevia maarayksia on noudatettava. Kuluttaja on velvollinen toi-
mittamaan Valaisin kerdyspisteeseen.

Valaisin voidaan palauttaa maksutta yritykselle Hoffmann GmbH Qualitdtswerkzeuge, Haber-
landstr. 55, 81241 Minchen.

il LAMPE STYLO SANS FIL
1.  DONNEES D'IDENTIFICATION

Produit
Version

Lampe stylo sans fil a LED 170
02 Instructions d'utilisation originales

Date de création 06/2022

2 REMARQUES GENERALES

Lire, respecter et conserver les instructions d'utilisation a des fins de consultation ultérieure, et tou-
| jours les garder a disposition.

3.  SECURITE
3.1 CONSIGNES GENERALES DE SECURITE

A AVERTISSEMENT

Fuite d'électrolyte

Irritation des yeux et de la peau due a une fuite d'électrolyte

L'électrolyte est toxique et corrosif

» Eviter tout contact avec le corps.

» En cas de contact avec les yeux ou le corps, rincer soigneusement la zone concernée et consulter un mé-
decin dans les plus brefs délais.

»  En cas de gonflement inhabituel du boitier, ne plus utiliser la lampe.

Lampe endommagée

> Ne pas exposer la lampe a une chaleur excessive, aux rayons directs du soleil, a une flamme nue, a de
I'eau ou de I'humidité.

» Interrompre la charge en présence d'une odeur ou d'un dégagement de chaleur excessif au niveau de la
lampe. Ne plus utiliser la lampe.

» Ne plus utiliser la lampe aprés une chute ou un choc violent.

3.2 UTILISATION CONFORME A L'EMPLOI PREVU

Lampe de poche stylo sans fil a LED avec éclairage principal et ponctuel, base magnétique et clip de poche.
m  Pour un usage industriel et privé.

3.3 UTILISATION NON CONFORME

m  Ne convient pas a une utilisation par des enfants.

m  Ne pas utiliser dans des zones explosibles.

m  Ne pas ouvrir la lampe, ne pas procéder a des transformations ou des modifications.

m  La batterie et les LED sont montées de maniére fixe, elles ne peuvent pas étre remplacées.

4.  APERCU DE L'APPAREIL
ko) Al

@ Eclairage ponctuel, @ éclairage principal, @ bouton-poussoir d'allumage/extinction, @ indicateur de ni-
veau de charge, ® base magnétique mobile, ® port de charge micro-USB, @ clip de poche avec aimant

5. MISE EN SERVICE
5.1 CHARGE DE LA BATTERIE
@Charger complétement la batterie avant la premiére utilisation. Charger la batterie uniquement lorsque I'ap-
pareil est hors tension.
1. Brancher le cable micro-USB sur le port de charge micro-USB et raccorder la lampe au secteur.
» L'indicateur de niveau de charge clignote en vert pendant la charge.
» Lacharge est terminée lorsque l'indicateur de niveau de charge reste allumé en vert.
2. Débrancher la lampe du secteur.

Endommagement de la lampe et de la batterie par des accessoires non compatibles
» Latension de sortie du chargeur ne peut pas dépasser 5 V.

6. UTILISATION

6.1 MODES DE REGLAGE DE LA LAMPE

La lampe comporte deux modes :

m  Réglage 1: éclairage ponctuel (flux lumineux de 80 Im)
m  Réglage 2: éclairage principal (flux lumineux de 220 Im)
Groupe de risque des LED 1 - CEl 62471

Irritazi agli occhi e alla pelle dovuta alla fuoriuscita di elettroliti

Gli elettroliti sono tossici e corrosivi

» Evitare il contatto con le parti del corpo.

» In caso di contatto con gli occhi o altre parti del corpo, lavare a fondo la zona interessata e contattare im-
mediatamente un medico.

»  Non utilizzare la lampada se I'alloggiamento presenta una forma insolita.

Lampada danneggiata

» Tenere lalampada lontano da fonti di calore, raggi solari diretti, famme libere, acqua e umidita.

» Interrompere la ricarica in caso di cattivo odore o se la lampada si scalda eccessivamente. Non usare la
lampada.

» Non usare la lampada in caso di urti o cadute violente.

3.2 IMPIEGO CONFORME ALLO SCOPO PREVISTO

Lampada a stelo tascabile a batteria a LED dotata di luce principale e faretto, base magnetica e clip tascabile
m  Peruso privato e industriale.

3.3 USO IMPROPRIO

m  Non adatta all'uso da parte dei bambini.

Non usare in aree a rischio di esplosione.

Non aprire la lampada, non apportare modifiche né trasformazioni non autorizzate.

Batteria e LED fissi, non sostituibili.

4. PANORAMICA DELL'APPARECCHIO

o)

@ Faretto, @ luce principale, @ pulsante On/Off, @ indicazione dello stato di carica, @ base magnetica
mobile, @ attacco di ricarica micro USB, @ clip tascabile con magnete

5. MESSA IN FUNZIONE
5.1 CARICAMENTO DELLA BATTERIA

Dcaricare completamente la batteria prima del primo utilizzo. Effettuare il caricamento solo a lampada spenta.

1. Collegare il cavo micro USB all’attacco di ricarica micro USB e alla rete elettrica.

» Durante il processo di ricarica, I'indicazione dello stato di carica lampeggia verde.

» Laprocedura e terminata quando la spia dell'indicazione dello stato di carica rimane verde fissa.
2. Scollegare la lampada dalla rete elettrica.

AVVISO

Danni alla lampada e alla batteria dovuti all’'uso di accessori non compatibili
» Latensione in uscita del caricabatterie non deve superarei5 V.

6. UTILIZZO

6.1 MODALITA DI REGOLAZIONE DELLA LAMPADA

E possibile scegliere fra due diverse modalita di regolazione:

m  Regolazione 1:faretto (corrente d'illuminazione di 80 Im)

m  Regolazione 2:luce principale (corrente d'illuminazione di 220 Im)
Gruppo di rischio LED 1 - IEC 62471

/\ AVVERTENZA

Pericolo di abbagliamento e lesioni alla retina

»  Non guardare direttamente il raggio luminoso.

»  Non puntare il raggio luminoso negli occhi di persone o animali.

» In caso di uso commerciale, I'utilizzatore deve essere istruito secondo le norme antinfortunistiche.

6.2 ACCENSIONE E SPEGNIMENTO DEL FARETTO

1. Peraccendere il faretto, azionare una volta il pulsante On/Off.

2. Perspegnere il faretto, azionare due volte il pulsante On/Off.

6.3 ACCENSIONE E SPEGNIMENTO DELLA LUCE PRINCIPALE

®La lampada deve essere spenta.

1. Peraccendere la luce principale, azionare due volte il pulsante On/Off.

2. Perspegnere la luce principale, azionare una volta il pulsante On/Off.

6.4 FISSAGGIO DELLA LAMPADA

La base magnetica e il magnete sulla clip tascabile aderiscono su tutte le superfici lisce, piane e magnetiche.
Utilizzare la clip tascabile per fissare la lampada agli indumenti.

7. GUASTI
La lampada non si accende 1. Caricare la batteria.

L'indicazione dello stato di carica non si accende du- 1.
rante la procedura di ricarica

Scollegare la lampada dalla rete elettrica e ricolle-
gare l'alimentatore.
2. Contattare il servizio clienti di Hoffmann Group.

8.  CONSERVAZIONE

Ogni tre mesi, ricaricare la batteria al 50% della sua capacita.
Conservare la lampada a una temperatura compresa tra -10 °C e +40 °C.

1.
2
9.  PULIZIA

Pulire la lampada usando un panno umido.
AVVISO

Danni irreparabili allalampada dovuti a una pulizia errata
» Non pulire la lampada quando € in ricarica.
»  Non usare detergenti chimici, alcolici o a base di solventi.

10. DATITECNICI
Lampada ————lucoprincipsle Jrareo |

Corrente d'illuminazione 2201m 80 Im
Durata di illuminazione per ogni ca- 2,5 h 55h
rica della batteria

Temperatura cromatica 6500 K 6500 K
Dimensioni (Lx@) 172x22,5 mm

Peso 82g

Classe di protezione IP 20, IK 07

Temperatura del luogo di lavoro da-10°Ca+40°C

Base magnetica ruotabile di 360°, inclinabile fino a max. 30°

Batteria agli ioni di litio

Capacita 3,7V /1100 mAh /4,07 Wh
Tempo diricarica 3h

Alimentatore raccomandato

Ingresso 100 - 240 V / 50/60 Hz

Uscita 5V/1A

11.  RICICLAGGIO E SMALTIMENTO

Lampada Non smaltire nei rifiuti domestici.
Osservare le norme locali in materia di smaltimento. | consumatori sono obbligati allo smalti-
mento presso gli appositi punti di raccolta Lampada.

L Lampada puo essere restituito gratuitamente a Hoffmann GmbH Qualitdtswerkzeuge, Haber-

landstr. 55, 81241 Monaco di Baviera.

m DZEPNA SVJETILJKA S AKUMULATOROM
1. IDENTIFIKACIJSKI PODACI

Proizvod

LED akumulatorska stapna svjetiljka 170
Verzija 02 Originalne upute za rukovanje
Datum sastavljanja 06/2022

2.  OPCE UPUTE

Procitajte upute za rukovanje i pridrzavajte ih se te ih spremite i drzite na raspolaganju kao referen-
cu.

3.  SIGURNOST

3.1 OSNOVNE SIGURNOSNE UPUTE

PRANESIMAS

1 Saids dél netink ly

/\ UPOZORENJE

Istjecajudi elektrolit

Nadrazenost o¢iju i koze zbog istjecanja elektrolita

Elektrolit je otrovan i nadrazuje

» Izbjegavati kontakt s tijelom.

» U slucaju kontakta s o¢ima ili tijelom temeljito isprati zahvaceno podrudje i $to prije zatraziti lije¢nicku
pomoc.

» U slucaju neobi¢nog ispupcenja kucista vise ne upotrebljavati svjetiljku.

Ostecena svjetiljka

> Neizlagati svjetiljku velikoj vrucini, izravnoj suncevoj svjetlosti, otvorenom plamenu, vodi ili vlazi.

»  Prekinuti postupak punjenja kod pojave mirisa ili prekomjernog razvoja topline na svjetiljci. Svjetiljku vise
ne upotrebljavati.

» Nakon jakog udarca ili pada svjetiljku vise ne upotrebljavati.

3.2 NAMJENSKA UPOTREBA

LED akumulatorska dzepa stapna svjetiljka s glavnim svjetlom i reflektorom, magnetskim postoljem i dzep-
nom kopéom.

m  Zaindustrijsku i privatnu uporabu.

3.3 NEPROPISNA UPOTREBA

m  Dijeci nije dopustena upotreba.

Upotreba u potencijalno eksplozivnim podrucjima nije dopustena.

Svjetiljku ne otvarati ili poduzimati svojevoljne preinake i prilagodbe.

Baterija i LED trajno ugradeni, nisu zamjenjivi.

4.  PREGLED UREDAJA
oK

@ Reflektor, ® Glavno svjetlo, @ Okretni gumb za ukljucivanje/iskljucivanje, @ Indikator stanja napunjeno-
sti, @ Pokretno magnetsko postolje, @ Micro-USB prikljucak za punjenje, @ Dzepna kopc¢a s magnetom

5. PUSTANJE U RAD
5.1 PUNJENJE BATERIJE
@Bateriju u potpunosti napuniti prije prve upotrebe. Puniti samo u isklju¢enom stanju.
1. Preko Micro-USB kabela spojiti svjetiljku na Micro-USB priklju¢ak za punjenje i struju.
» Indikator stanja napunjenosti treperi zeleno tijekom punjenja.
»  Postupak punjenja dovrien je kad indikator stanja napunjenosti neprekidno svijetli zeleno.
2. Svjetiliku odvojite od sustava napajanja.

NAPOMENA

Ostecenje svjetiljke i baterije zbog nekompatibilnog pribora
»  Izlazni napon punjaca ne smije prekoraciti 5 V.

6. RUKOVANJE

6.1 NACINI POSTAVLJANJA SVJETILJKE
Svjetiljka nudi dva nacina:

m  Postavka 1: Reflektor (svjetlosni tok 80 Im)

m  Postavka 2: Glavno svjetlo (svjetlosni tok 220 Im)
LED rizi¢na skupina 1 - IEC 62471

/\ UPOZORENJE

Op od zasljepljivanja i mreznice

» Nikad nemojte gledati izravno u svjetlosni snop.

»  Svjetlosni snop nemojte usmjeravati u o¢i ljudi ili Zivotinja.

»  Uslucaju poslovne upotrebe korisnika treba uputiti u skladu s propisom o sprjecavanju nesreca.

liad

6.2 UKLJUCIVANJE | ISKLJUCIVANJE REFLEKTORA

1. Pritisnuti gumb za ukljucivanje/iskljucivanje 1x za ukljucivanje reflektora.

2. Pritisnuti gumb za ukljucivanje/iskljucivanje 2x za iskljucivanje reflektora.

6.3 UKLJUCIVANJE | ISKLJUCIVANJE GLAVNOG SVJETLA

@Svjetiljka mora biti iskljucena.

1. Pritisnuti gumb za ukljucivanje/iskljucivanje 2x za ukljucivanje glavnog svjetla.

2. Pritisnuti gumb za ukljucivanje/iskljucivanje 1x za iskljucivanje glavnog svjetla.

6.4 PRIKLJUCIVANJE SVJETILJKE

Magnetsko postolje i magnet na dzepnoj kop¢i prianjaju na sve glatke, ravne, magnetske povrsine.
Dzepna kopca za pri¢vriéivanje svjetiljke na odjecu.

7. SMETNJE
[Smetnj | Uklanjanje pogresaka
Svjetiljka ne svijetli 1. Napuniti bateriju.

Indikator stanja napunjenosti ne svijetli tijekom pun- 1. Odvaojiti svjetiljku od napajanja i ponovno spojiti
jenja na napajanje.
2. Kontaktirati korisnicku podrsku tvrtke Hoffmann
Group.

8. SKLADISTENJE

Svaka tri mjeseca ponovno napuniti na 50 % kapaciteta.
Svjetiljku ¢uvati na temperaturama od -10°C do 40°C.

1.
2.
9. CISCENJE
Svjetiljku cistiti vlaznom krpom.
NAPOMENA
Nepovratna ostecenja svjetiljke zbog nepropisnog ¢is¢enja
»  Svjetiljku ne ¢istiti tijekom punjenja.
»  Ne primjenjivati sredstva za ¢isc¢enje koja sadrze kemikalije, alkohol ili otopine.

10. TEHNICKI PODACI

Svjetlosni tok 220 Im 80Im
Trajanje svjetla po punjenju bateri- 2,5 h 55h
je

Temperatura boje 6500 K 6500 K
Dimenzije (Dx@) 172x22,5 mm

Tezina 829

Klasa zastite IP 20, IK07

Temperatura radnog okruzenja od -10°C do +40°C

Magnetsko postolje okretljivo za 360°, nagibno maks. 30°

Li-ionska baterija

Kapacitet 3,7V/ 1100 mAh /4,07 Wh
Vrijeme punjenja 3h

Napajanje koje treba koristiti

Ulaz 100 - 240V / 50/60 Hz

Izlaz 5V/1A

11.  RECIKLIRANJE | ZBRINJAVANJE

Svjetiljka Ne odlazite u kuc¢anski otpad.
Pridrzavajte se propisa za zbrinjavanje specifi¢nih za drzavu. Potrosaci su obvezni odnijeti ih na
odgovarajuce odlagaliste Svjetiljka.

L Svjetiljka Mogu se takoder besplatno vratiti tvrtki Hoffmann GmbH Qualitdtswerkzeuge, Haber-

landstr. 55, 81241 Mlnchen.
E¥ AKUMULIATORINIS KISENINIS SVIESTUVAS
1. IDENTIFIKAVIMO DUOMENYS

Gaminys

Akumuliatorinis LED 3viestuvas 170
Versija 02 Originali naudojimo instrukcija
Pagal sukarimo data 06/2022

2. BENDRIEJI NURODYMAI

\ Perskaitykite naudojimo instrukcija, atkreipkite démesj j pastabas, laikykités tolesniy nurodymy ir vi-
| sada jq laikykite pasiekiamoje vietoje.

3. SAUGA
3

1 ESMINES SAUGOS NUORODOS

A\ ISPEJIMAS

Issiliejes elektrolitas

Akiy ir odos sudirginimas dél ejusio elektrolito

Elektrolitas yra nuodingas ir ésdinantis

»  Venkite saly¢io su kanu.

> |vykus salyciui su akimis ar kanu, kruops¢iai nuplaukite paveiktg vieta ir kuo greiciau kreipkités j gydytoja.
» Nenaudokite lempos, jei korpusas yra nejprastai kreivas.

PRANESIMAS

Pazeista $viestuvas

» Sviestuvas neatlaiko stipraus karécio, tiesioginiy saulés spinduliy, atviros ugnies, vandens ar drégmés.

»  Stabdykite jkrovima, jei nuo lempos sklinda nejprastas kvapas ar itin didelis karstis. Sviestuvo nebenau-
dokite.

» Nebenaudokite lempos, jei ji buvo nukritusi ar smarkiai sutrenkta.

3.2 NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]

LED akumuliatorinis pailgas prozektorius su bazinio ir taskinio apsvietimo funkcija, magnetiniu stovu ir segtu-
ku tvirtinimui prie krepsio.

m  Skirtas naudoti pramonéje ir privac¢iame sektoriuje.

3.3 NETINKAMAS NAUDOJIMAS

Zibintuveélis netinkamas naudotis vaikams.

m  Nenaudokite potencialiai sprogiose atmosferose.

m  Neardykite Sviestuvy, nieko savavaliskai nekeiskite ir nemodifikuokite.

m  Akumuliatorius ir LED patikimai pritvirtinti, nekei¢iami.

4. JRENGINIO APZVALGA
e
@Taékinis apsvietimas, @ bazinis apivietimas, @ jjungimo / isjungimo stumiamasis jungiklis, @ ikrovos ly-

gio indikatorius, @ kilnojamas magnetinis stovas, @ mikro USB jkrovimo prievadas, @ kiseninis laikiklis su
magnetu

5. PALEIDIMAS EKSPLOATUOTI

5.1 AKUMULIATORIAUS |JKROVIMAS

Dpries pirmq naudojimq pilnai jkraukite akumuliatoriy. Laikyti tik iSjungtq.

1. Prijunkite mikro USB jkrovimo prievadg ir USB kabelj prie maitinimo tinklo.
» Kol akumuliatorius jkraunamas, tol jkrovimo busenos indikatorius mirksi Zaliai.
»  Jkrovimo procesas baigtas, kai jkrovimo bisenos indikatorius $viecia zaliai.

2. Atjunkite $viestuvg nuo maitinimo lizdo.

PRANESIMAS

Sviestuvo ir ak liatoriaus pazeidimai dél
»  |krovos jtampa neturi virsyti 5 V.

6. VALDYMAS

6.1 SVIESTUVO REGULIAVIMO REZIMAI

Yra du Sviestuvo nustatymo rezimai:

m  Nustatymas 1: taskinis apsvietimas (Sviesos srautas 80 Im)
m  Nustatymas 2: Bazinis apsvietimas (Sviesos srautas 220 Im)
LED rizikos grupé 1 - IEC 62471

A\ ISPEJIMAS

Apakinimo ir ti p pavoj

» Niekada neziarékite tiesiai j Sviesos spindulj.

»  Sviesos spindulio nenukreipkite j Zzmones ir gyviinus.

» Norédamas zibintuvélj naudoti komerciniais tikslais, naudotojas turi bati instruktuojamas pagal nelai-
mingy atsitikimy prevencijos taisykles.

inamy priedy

P Sy

6.2 TASKIN] APSVIETIMA JJUNGTI IR ISJUNGTI

1. Norédami jjungti taskinj apsvietima, 1 kartg paspauskite jjungimo/isjungimo mygtuka.

2. Norédami isjungti taskinj ap3vietima, 2 kartus paspauskite jjungimo/isjungimo mygtuka.

6.3 BAZIN] APSVIETIMA JJUNGTI IR I3JUNGTI

@Lempa turi bati isjungta.

1. Norédami isjungti bazinj apsvietima, 2 kartus paspauskite jjungimo/isjungimo mygtuka.

2. Norédami isjungti koncentruotg apsvietima, 1 kartg paspauskite jjungimo/isjungimo mygtuka.

6.4 SVIESTUVO TVIRTINIMAS

Magnetinis stovas ir magnetas prie segtuko krep3iui prikimba prie visy lygiy, ploks¢iy, magnetiniy pavirsiy.
Ki$eninis segtukas Sviestuvui pritvirtinti prie drabuziy.

7.  TRIKTYS
Tricis ——— " Kiaidu pasalinimas
Sviestuvas neveikia 1. Akumuliatoriaus jkrovimas.

Kol akumuliatorius jkraunamas, tol jkrovimo basenos 1.
indikatoriaus lemputé Sviecia raudonai

Atjunkite lempa nuo maitinimo $altinio ir vél pri-
junkite prie maitinimo saltinio.

2. Susisiekite su Hoffmann Group klienty aptarnavi-
mo tarnyba.

8. LAIKYMAS

Kas tris ménesius jkraukite iki 50 %.
Sandéliavimo temperatara tarp -10°C ir + 40°C.

1.
2.
9. VALYMAS

Darbastalj nuvalykite drégna Sluoste.

f Ly L L
»  Nevalykite Sviestuvo jkrovimo metu.
»  Nenaudokite cheminiy, alkoholiniy arba tirpikliy pagrindu veikianciy valikliy.

1. Kobles til stromnettet via mikro-USB-kabel med mikro-USB-ladetilkobling.

» Indikatoren for ladestatus blinker grent under ladingen.

» Ladingen er fullfert nar indikatoren for ladestatus lyser permanent grent.
2. Koble lykten fra stramnettet.

LES DETTE

10. TECHNINIAI DUOMENYS
Sviestuvas ——— |pagrindinéapivietimas [ Taskinesviesa |

Sviesos srautas 2201m 80 Im
Sviesos trukmeé vienam akumuliato- 2,5 h 55h
riaus jkrovimui

Apsvietimo spalviné temperatira 6500 K 6500 K
Matmenys (Lx@) 172x22,5 mm

Svoris 82g

Apsaugos klasé IP 20, IK 07

Darbo aplinkos temperatara -10°C iki +40°C

Magpnetinis padas Pasukamas 360°, maks. 30° paverc¢iamas

Li¢io jono akumuliatoriai
Talpa 3,7V /1100 mAh /4,07 Wh

|krovimo laikas 3h

Naudojamas maitinimo adapteris
|éjimas 100 - 240 V / 50/60 Hz

I3vestis 5V/1A

11. PERDIRBIMAS IR SALINIMAS

Sviestuvas neismeskite kartu su buitinémis atliekomis.
Laikykités Salyje galiojanciy 3alinimo taisykliy. Naudotojai jsipareigoja Sviestuvas pristatyti j
priémimo punkta.
I Sviestuvas galima nemokamai grazinti adresu Hoffmann GmbH Qualitatswerkzeuge, Haber-
landstr. 55, 81241 Miinchen.

Y AccurenzAkLAMP
1. IDENTIFICATIEGEGEVENS

Product Led-acculichtpen 170
Versie 02 Vertaling van de originele bedieningshandleiding
Aanmaakdatum 06/2022

2.  ALGEMENE AANWUZINGEN

Handleiding lezen, in acht nemen, voor later gebruik bewaren en te allen tijde beschikbaar houden.

"4
3.  VEILIGHEID

31 BASISVEILIGHEIDSINSTRUCTIES

/\ WAARSCHUWING

Uitstromende elektrolyt

00g- en huidirritaties door uitstromende elektrolyt

Elektrolyt is giftig en bijtend

» Contact met het lichaam vermijden.

»  Bij contact met de ogen of het lichaam de desbetreffende plek grondig afspoelen en zo snel mogelijk
een arts raadplegen.

»  Bij een ongewone welving van de behuizing de lamp niet meer gebruiken.

Beschadigde lamp

» Lamp niet blootstellen aan grote hitte, direct zonlicht, open vuur, water of vochtigheid.

» Laadproces onderbreken als er een geur of overmatige warmteontwikkeling aan de lamp ontstaat. Lamp
niet meer gebruiken.

» Na hevig stoten of vallen van de lamp, deze niet meer gebruiken.

3.2 BEOOGD GEBRUIK

Led-accupenzaklamp met hoofdverlichting, spotlight, magneetvoet en clip.
m  Voor industrieel en particulier gebruik.

3.3 ONJUIST GEBRUIK

m  Niet geschikt om door kinderen te worden gebruikt.

Niet gebruiken in omgevingen met explosiegevaar.

Lamp niet openen, zelf ombouwen of aanpassen.

Accu en led vast ingebouwd, niet verwisselbaar.

4. APPARAATOVERZICHT

(0

@ Spotlight, @ Hoofdverlichting, @ Aan-/uit-drukknop, @ Weergave van ladingsniveau, @ Beweegbare
magneetvoet, @ Micro-USB-laadaansluiting, @ Clip met magneet

5.  INGEBRUIKNEMING
5.1 ACCU OPLADEN

(DDpe accu véer het eerste gebruik volledig opladen. Alleen in uitgeschakelde toestand opladen.

1. Micro-USB-kabel met micro-USB-laadaansluiting en stroomnet verbinden.

» De weergave van het ladingsniveau knippert groen tijdens opladen.

» Hetladen is afgesloten als de weergave van het ladingsniveau permanent groen brandt.
2. De lamp loskoppelen van het lichtnet.

Beschadiging van lamp en accu door niet-compatibele accessoires
» Laderuitgangsspanning mag niet hoger zijn dan 5 V.

6. BEDIENING

6.1 INSTELMODI VAN DE LAMP

De lamp biedt een keuze uit twee modi:

m Instelling 1: Spotlight (lichtstroom 80 Im)

m  Instelling 2: Hoofdverlichting (lichtstroom 220 Im)
Led-risicogroep 1-1EC 62471

Skader pa lykt og batteri pa grunn av ikke kompatibelt tilbehgr.
» Utgangsspenningen for laderen skal ikke overstige 5 V.

6. BETJENING

6.1 INNSTILLINGSMODUSER FOR LYKTEN
Lykten har to moduser til utvalg:

m  Innstilling 1: Spotlys (lysstram 80 Im)

m  Innstilling 2: Hovedlys (lysstrom 220 Im)
LED-risikogruppe 1 - IEC 62471

Fare for blending, og fare for skader pa netthinnen

»  Sealdrirettinnilysstralen.

P> Ikke rett lysstralen mot gynene pa mennesker eller dyr.

» Ved yrkesmessig bruk mé brukeren instrueres iht. forskrift om forebygging av ulykker.

6.2 SLA SPOTLYSET PA 0G AV

1. Trykk 1 gang pa PA/AV-trykknappen for & sla spotlyset pa.

2. Trykk 2 ganger pa PA/AV-trykknappen for & sl& spotlyset av.

6.3 SLA HOVEDLYSET PA OG AV

@Lampen ma veere sldtt av.

1. Trykk 2 ganger pénP/:\/AV-trykknappen for & sla hovedlyset pa.

2. Trykk 1 gang pa PA/AV-trykknappen for a sla hovedlyset av.

6.4 FESTE LYKTEN

Magnetfoten og magneten pa lommeklipset sitter fast pa alle glatte, flate, magnetiske overflater.
Lommeklips for a feste lykten til klesplagg.

7. FEIL
Fail T Urbedring av el
Lykten lyser ikke 1. Lad batteriet.

Indikatoren for ladestatus lyser ikke under ladingen 1.  Koble lykten fra stremnettet, koble den pé nytt til

nettadapteren.
2. Kontakt kundeservice i Hoffmann Group.
8. LAGRING
1. Lades til 50 % av full kapasitet hver tredje maned.
2. Lagre lykten ved temperaturer mellom -10 °C og+ 40 °C.
9. RENGJ@RING

Rengjor lykten med en fuktig klut.

LES DETTE

Uopprettelige skader pa lykten pa grunn av ukyndig rengjering
» Ikke rengjor lykten mens den lades.
» Ikke bruk kjemiske, alkoholbaserte eller lasemiddelholdige rengjeringsmidler.

10. TEKNISKE DATA

Lysstrem 220Im 80 Im
Lystid per batterilading 25t 55t
Fargetemperatur 6500 K 6500 K
Mal (Lx@) 172x22,5 mm

Vekt 829

Innkapsling IP 20, IK0O7

Temperatur arbeidsomgivelser -10°C til +40 °C

Magnetfot Dreibar 360°, maks. 30° vinkel

Li-lon-batteri

Kapasitet 3,7V/ 1100 mAh /4,07 Wh
Ladetid 3t

Nettadapter som skal brukes
Inngang

100 - 240V / 50/60 Hz

Utgang 5V/1A

11.  RESIRKULERING OG AVFALLSHANDTERING

Lykt skal ikke kastes i husholdningsavfallet.
Nasjonale forskrifter om avfallshandtering skal anvendes. Forbrukerne er forpliktet til & levere
Lykt inn til et egnet deponi.

L Lykt kan returneres gratis til Hoffmann GmbH Qualitdtswerkzeuge, Haberlandstr. 55, 81241

Miinchen.

B} AKUMULATOROWA LATARKA DLUGOPISOWA
1. DANE IDENTYFIKACYINE

Produkt Akumulatorowa lampa pretowa LED 170
Wersja 02 Oryginalna instrukcja obstugi
Data opracowania 06/2022

2.  INFORMACJE OGOLNE

3. BEZPIECZENSTWO

31 PODSTAWOWE WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

/\ OSTRZEZENIE

Wyciekajacy elektrolit

Nalezy zapoznac sie z instrukcja obstugi i przestrzegac jej oraz zachowac jg na przysztos¢, przecho-
wujac w dostepnym miejscu.

/\ WAARSCHUWING

Gevaar voor verblinding en netvli

»  Nooit rechtstreeks in de lichtstraal kijken.

» Lichtstraal niet op ogen van mensen en dieren richten.

»  Bij commercieel gebruik moet de gebruiker overeenkomstig de voorschriften ter voorkoming van onge-
vallen worden geinstrueerd.

6.2 SPOTLIGHT IN- EN UITSCHAKELEN

1. Aan-/uit-drukknop 1x bedienen om spotlight in te schakelen.

2. Aan-/uit-drukknop 2x bedienen om spotlight uit te schakelen.

6.3 HOOFDVERLICHTING IN- EN UITSCHAKELEN

@Lamp moet uitgeschakeld zijn.

1. Aan-/uit-drukknop 2x bedienen om hoofdverlichting in te schakelen.

2. Aan-/uit-drukknop 1x bedienen om hoofdverlichting uit te schakelen.

6.4 LAMP BEVESTIGEN

De magneetvoet en magneet aan de clip hecht op alle gladde, vlakke, magnetische oppervlakken.
Clip om lamp aan kledingsstukken te bevestigen.

7. STORINGEN
Sorng———— erhelpenvanfouten |

Lamp brandt niet 1. Accu opladen.

Weergave van ladingsniveau brandt niet tijdens het 1.
opladen

Lamp van het stroomnet scheiden, opnieuw met
netadapter verbinden.
2. Klantenservice Hoffmann Group contacteren.

8. OPSLAG

Elke drie maanden tot 50% van de capaciteit bijladen.
Lamp bij temperaturen tussen -10 °C en + 40 °C opslaan.

.
2
9.  REINIGING

Lamp reinigen met een vochtige doek.

Onherstelbare schade aan lamp door onjuiste reiniging
» Lamp niet tijJdens het laadproces reinigen.
»  Geen chemische, alcoholische of oplosmiddelhoudende reinigingsmiddelen gebruiken.

Podraznienie oczu i skéry na skutek kontaktu z wyciekajacym elektrolitem

Elektrolit jest toksyczny i zracy

»  Unikac kontaktu fizycznego.

» W razie kontaktu z oczami lub skérg doktadnie przemy¢ dane miejsce i jak najszybciej zasiegnac porady
lekarza.

» W przypadku odksztatcenia obudowy zaprzestac uzytkowania latarki.

NOTYFIKACJA

Uszkodzona latarka

> Nie wystawiac latarki na dziatanie wysokich temperatur, bezposredniego promieniowania stonecznego,
otwartego ognia, wody czy wilgoci.

» W przypadku wyczucia odoru spalenizny lub zauwazenia nadmiernego nagrzania latarki przerwac proces
fadowania. Zaprzestac uzytkowania latarki.

»  Po silnym uderzeniu lub wypadnieciu latarki zaprzestac jej uzytkowania.

3.2 ZASTOSOWANIE ZGODNE Z PRZEZNACZENIEM

Latarka z diodg LED i akumulatorem z reflektorami gtéwnym i punktowym, podstawa magnetyczna i klipsem
do kieszeni.

m  Przeznaczony do zastosowan przemystowych i domowych.

3.3 NIEDOZWOLONE STOSOWANIE

m  Nie nadaje sie do uzywania przez dzieci.

m  Nie uzywac w srodowisku zagrozonym eksplozja.

m  Nie otwierac latarki, nie dokonywac¢ samodzielnych modyfikacji ani zmian konstrukcyjnych.

m  Akumulator i dioda LED sa wbudowane na state, niewymienne.

4. PRZEGLAD CZESCI URZADZENIA
0

@ reflektor punktowy, () reflektor gtowny, ©) przycisk wiaczajacy/wytaczajacy, (@) wskazanie stanu natado-

wania, @ ruchoma podstawa magnetyczna, @ gniazdo microUSB do tadowania, @ klips do kieszeni z ma-
gnesem

5. URUCHAMIANIE
5.1 LADOWANIE AKUMULATORA
(DPrzed pierwszym uzyciem catkowicie natadowa¢ akumulator. tadowac tylko w wytqczonym stanie.
1. Pofaczy¢ kabel microUSB z gniazdem microUSB do tadowania i zasilaniem sieciowym.
» W czasie tadowania wskazanie stanu natadowania miga na zielono.
»  Gdy wskazanie stanu natadowania $wieci ciggle na zielono, tadowanie sie zakonczyto.
2. Odfaczy¢ latarke od zasilania sieciowego.

10. TECHNISCHE GEGEVENS
Lamp ——  Hootaverichtng ——_[spotign_________|

Lichtstroom 2201m 80Im
Brandduur per acculading 2,5h 55h
Kleurtemperatuur 6500 K 6500 K
Afmetingen (Lx@) 172x22,5 mm

Gewicht 82g

Veiligheidsklasse IP 20, IK07

Temperatuur werkomgeving -10 °C tot +40 °C

Magneetvoet 360° Draaibaar, max. 30° kantelbaar
Li-ion-accu

Capaciteit 3,7V /1100 mAh /4,07 Wh
Laadtijd 3h

Te gebruiken netadapter

Ingang 100 - 240 V / 50/60 Hz

Uitgang 5V/1A

11. RECYCLING EN WEGGOOIEN

Lamp niet in het huisvuil weggooien.
De landspecifieke voorschriften voor afval moeten worden opgevolgd. Verbruikers zijn verp-
licht Lamp naar een geschikt verzamelpunt te brengen.

I Lamp kan kosteloos bij Hoffmann GmbH Qualitatswerkzeuge, Haberlandstr. 55, 81241 Min-

chen, worden teruggegeven.

m PENNFORMET LOMMELYKT MED OPPLADBART BATTERI
1.  IDENTIFIKASJONSDATA

Produkt Pennformet lommelykt med LED-lys og oppladbart
batteri 170

Versjon 02 Oversettelse av original instruksjonsbok

Opprettelsesdato 06/2022

2 GENERELLE MERKNADER

O Les instruksjonsboken, felg den, oppbevar den for senere bruk og hold den alltid tilgjengelig.

3.  SIKKERHET

31 GRUNNLEGGENDE SIKKERHETSHENVISNINGER

Elektrolyttlekkasje

Irritasjon av gyne og hud pa grunn av elektrolyttlekkasje

Elektrolytt er giftig og etsende

»  Unnga hudkontakt.

»  Hvis du far elektrolytt i gynene eller pa huden ma du vaske stedet grundig og oppseke lege sa fort som
mulig.

»  Hvis huset buer pa en uvanlig mate, ma ikke lykten brukes lenger.

LES DETTE

Skadet lykt

» Lykten ma ikke utsettes for sterk varme, direkte sollys, apen ild, vann eller fuktighet.

»  Avbryt ladingen hvis du merker lukt eller kraftig varmeutvikling i lykten. Ikke bruk denne lykten mer.
»  Ikke bruk lykten etter kraftig stet eller fall.

3.2 KORREKT BRUK

Pennformet lommelykt med LED-lys og oppladbart batteri, med hovedlys og spotlys, magnetfot og lomme-
klips.

m  Tilindustriell og privat bruk.

33 IKKE-KORREKT BRUK

m  lkke egnet til & brukes av barn.

m  Skal ikke brukes i omrader med eksplosjonsfare.

m  Lykten skal ikke &pnes; det skal ikke utfares omstilling og modifisering.
m  Batteri og LED er fast montert, kan ikke skiftes ut.

4. APPARATOVERSIKT

o)

@ Spotlight, @ Hovedlys, @ Pa/av-trykknapp, @ Ladestatusindikator, @ Bevegelig magnetfot, @ Mikro-
USB-ladekontakt, @ Lommeklips med magnet

5. OPPSTART

5.1 LADE BATTERIET

(Daatteriet skal lades fullstendig opp for forste bruk. Skal kun lades ndr sldtt av.

NOTYFIKACJA

Uszkodzenie latarki i ak a w wyniku ia niekompatybilnych akcesoriéw
» Nie przekraczac napiecia wyjsciowego tadowarki wynoszacego 5 V.

6. OBSLUGA

6.1 TRYBY PRACY LATARKI

Latarka moze pracowac w dwéch trybach do wyboru:

m  Tryb 1: Reflektor punktowy (strumien swiatta do 80 Im)
m  Tryb 2:Reflektor gtowny (strumien $wiatta do 220 Im)
Grupa ryzyka LED 1 - IEC 62471

/\ OSTRZEZENIE

Ryzyko iairyzyko ia siatkowki oka

» Nigdy nie patrze¢ bezposrednio na strumien Swiatta.

» Nie kierowac strumienia swiatta na oczy ludzi ani zwierzat.

» W przypadku zastosowania przemystowego nalezy przeszkoli¢ uzytkownika z zakresu przepiséw dotycza-
cych zapobiegania wypadkom.

6.2 WLACZANIE | WYLACZANIE REFLEKTORA PUNKTOWEGO

1. Aby wiaczyc reflektor punktowy, 1 x wcisngc przycisk wiaczajacy/wytaczajacy.
2. Aby wytaczyc reflektor punktowy, 2 x wcisnac przycisk wiaczajacy/wytaczajacy.
6.3 WEACZANIE | WYLACZANIE REFLEKTORA GLOWNEGO

(Dratarka musi byc wytqczona.

1. Aby wigczyc reflektor gtéwny, 2 x wcisna¢ przycisk wiaczajacy/wytaczajacy.

2. Aby wylaczyc reflektor gtowny, 1 x wcisnac przycisk wiaczajacy/wytaczajacy.
6.4 MOCOWANIE LATARKI

Podstawa magnetyczna i magnes przy klipsie do kieszeni przyczepiaja sie do gtadkich, ptaskich, magnetycz-
nych powierzchni.

Klips do kieszeni umozliwia mocowanie latarki do odziezy.

7. USTERKI
Latarka nie $wieci 1. Natadowac akumulator.

Wskazanie stanu natadowania nie $wieci w czasiefa- 1.
dowania

Odtaczy¢ latarke od zasilania, ponownie podtac-
zyc zasilacz.

2. Skontaktowac sie z dziatem obstugi klienta w
Hoffmann Group.

8. PRZECHOWYWANIE

Co trzy miesiace fadowac do 50% pojemnosci.
Latarke przechowywac w temperaturze od -10°C do +40°C.

1.
2.
9. CZYSZCZENIE

Latarke czysci¢ wilgotna Sciereczka.

NOTYFIKACJA

Nieodwracalne uszkodzenia latarki w wyniku nieprawidtowego czyszczenia
> Nie czyscic latarki w czasie tadowania.
»  Nie stosowac srodkow chemicznych, na bazie alkoholu lub zawierajacych rozpuszczalniki.

10. DANE TECHNICZNE
Reflektor gtéwny Reflektor punktowy

Strumien $wiatta 220Im 80Im
Czas $wiecenia po natadowaniu 25h 55h
Temperatura barwy 6500 K 6500 K
Wymiary (dt. x @) 172x22,5 mm

Masa 829

Stopien ochrony 1P20, IK 07

Temperatura srodowiska pracy od -10°C do +40°C

Podstawa magnetyczna Obracana o 360°, pochylana o maks. 30°

Akumulator litowo-jonowy

Pojemnos¢ 3,7V/ 1100 mAh /4,07 Wh

Czas tadowania 3h

Zalecany zasilacz
Wejicie 100-240V/50/60 Hz
Wyjscie

11. RECYKLINGIUTYLIZACJA
Lampa Nie wyrzucac z odpadami komunalnymi.
Nalezy przestrzegac krajowych przepiséw dotyczacych utylizacji. Uzytkownicy sa zobowigzani
Lampa do przekazania do odpowiedniego punktu zbiérki.

5V/1A


https://www.hoffmann-group.com

Lampa mozna nieodptatnie odestac na adres Hoffmann GmbH Qualitatswerkzeuge, Haberland-
str. 55, 81241 Miinchen, Niemcy.

m LANTERNA DE BOLSO TIPO CANETA COM BATERIA
1. DADOS DE IDENTIFICAGAO

Produto Lanterna LED tipo caneta com bateria 170
02 Tradugao do manual de instrugdes original

06/2022

Versdo
Data de criagcdo

2 INDICAGOES GERAIS

Ler e respeitar o manual de instrugoes, guardar para referéncia futura e manter sempre disponivel
| para consulta.

3. SEGURANCA
3.1 INDICAGOES BASICAS DE SEGURANCA

Fuga de eletrélito

Irritagoes cutaneas e oculares devido a fuga de eletrélito

O eletrolito é toxico e corrosivo

»  Evitar o contacto com o corpo.

» Em caso de contacto com os olhos ou o corpo, lavar a érea afetada com dgua abundante e procurar
imediatamente um médico.

» Sefor detetado um arqueamento anormal da lanterna, nao voltar a utiliza-la.

Lanterna danificada

» Nao expor a lanterna a calor intenso, radiacao solar direta, chama aberta, 4gua ou humidade.

» Interromper o processo de carga se for percetivel algum odor ou uma formacgao excessiva de calor na
lanterna. N&o voltar a utilizar a lanterna.

» Nao voltar a utilizar a lanterna ap6s um impacto violento ou uma queda.

3.2 UTILIZAGAO ADEQUADA

Lanterna de bolso LED tipo caneta com bateria, luz principal e projetor, base magnética e clipe para o bolso.
m  Adequado para o uso industrial e privado.

3.3 UTILIZAGAO INDEVIDA

N&o é adequada para ser usada por criangas.

m  Nao utilizar em areas potencialmente explosivas.

m  Nao abrir a lanterna, nao realizar conversdes nem modificagoes arbitrarias.

m  Bateria e LED montados de forma fixa, ndo intercambiéveis.

4. VISTA GERAL DO APARELHO

0

@ Projetor, @ luz principal, @ botéo para ligar/desligar, @ indicador do estado de carga, @ base magnéti-
ca movel, @ ligagao de carga Micro-USB, @ clipe para o bolso com iman

5. COLOCACAO EM FUNCIONAMENTO
5.1 CARREGAR A BATERIA
@Carregar totalmente a bateria antes da primeira utilizacdo. Carregar apenas no estado desligado.
1. Ligar o cabo Micro-USB com ligagéo de carga Micro-USB a rede elétrica.
» Oindicador do estado de carga pisca a verde durante o processo de carga.
» Processo de carga concluido, se o indicador do estado de carga ficar aceso a verde.
2. Separar a lanterna da rede elétrica.

Danos na lanterna e na bateria devido a acessérios ndo compativeis
» Atensao de saida do carregador ndo pode exceder os 5 V.

6. OPERACAO

6.1 MODOS DE DEFINIGAO DA LANTERNA
A lanterna dispde de dois modos para selegao:

m  Defini¢ao 1: Projetor (fluxo luminoso 80 Im)

m  Defini¢ao 2: Luz principal (fluxo luminoso 220 Im)
Grupo de risco LED 1 - IEC 62471

Perigo de encandeamento e perigo de ferimento da retina

» Nao olhar diretamente para o feixe de luz.

» Nao direcionar o feixe de luz para os olhos de pessoas ou animais.

» Em caso de uso comercial, o utilizador deve receber instrugdo relativamente ao regulamento de pre-
vencao de acidentes.

6.2 LIGAR E DESLIGAR O PROJETOR

1. Acionar 1 vez o botao de ligar/desligar para ligar o projetor.

2. Acionar 2 vezes o botao de ligar/desligar para desligar o projetor.

6.3 LIGAR E DESLIGAR A LUZ PRINCIPAL

DA lampada tem de estar desligada.

1. Acionar 2 vezes o botdo de ligar/desligar para ligar a luz principal.

2. Acionar 1 vez o botdo de ligar/desligar para desligar a luz principal.

6.4 FIXAR A LANTERNA

A base magnética e o iman no clipe para o bolso aderem a todas as superficies lisas, planas e magnéticas.
Clipe para o bolso para fixar a lanterna a pegas de vestuario.

7. FALHAS
Faina T Resolucao de problemas
A lanterna nao acende 1. Carregar a bateria.

O indicador do estado de carga nao acende durante o 1. Separar a lanterna da rede elétrica, ligar nova-
processo de carga mente a fonte de alimentagéo.
2. Contactar o servico ao cliente Hoffmann Group.

8.  ARMAZENAMENTO

Recarregar para 50 % da capacidade a cada trés meses.
Armazenar a lanterna a temperaturas entre -10°C e + 40°C.

1.
2.
9. LIMPEZA

Limpar a lanterna com um pano humedecido.

Danos irreparaveis na lanterna devido a umalli
» Nao limpar a lanterna durante o processo de carga.
» Nao aplicar produtos de limpeza quimicos, alcodlicos ou que contenham solventes.

10. DADOS TECNICOS

Fluxo luminoso 220Im 80Im
Duragdo de iluminagdo porcarga 2,5h 55h
da bateria

Temperatura da cor 6500 K 6500 K
Medidas (Cx@) 172x22,5 mm

Peso 82g

Classe de protecao 1P 20, IK 07

Temperatura do ambiente de tra-  -10°C a +40°C
balho

Base magnética rotacional a 360°, inclindvel no max. 30°

Bateria de litio

Capacidade 3,7V /1100 mAh / 4,07 Wh

Tempo de carga 3h

Fonte de alimentacao a utilizar

Entrada 100 - 240 V / 50/60 Hz

Saida 5V/1A

11.  RECICLAGEM E ELIMINACAO

Lanterna néo eliminar juntamente com o lixo doméstico.
Devem ser aplicadas as disposi¢oes especificas do pais para eliminagao. Os consumidores sao
obrigados a entregar as Lanterna num ponto de recolha adequado.

I A Lanterna pode ser devolvida gratuitamente a Hoffmann GmbH Qualitdtswerkzeuge, Haber-

landstr. 55, 81241 Minchen.
Y LAMPA DE BUZUNAR TIP CREION, CU ACUMULATOR
1. DATE DE IDENTIFICARE

Produs

Lampa tip creion cu LED 170
02 Traducerea manualului original de utilizare
06/2022

Versiune
Data elaborarii

2.  INDICATII GENERALE

\  Cititi manualul de utilizare, respectati-l, pastrati-l pentru referinte ulterioare si pastrati-l accesibil in
&\ orice moment.

3. SIGURANTA

34 INSTRUCTIUNI FUNDAMENTALE DE SIGURANTA

/\ AVERTISMENT

Scurgere de electrolit

Iritatii la nivelul ochilor si al pielii din cauza contactului cu electrolitul scurs

Solutia de electrolit este toxica si iritantd

»  Evitati contactul cu corpul.

» In cazul contactului cu ochii sau cu alti suprafata a corpului, spalati cu grija locul afectat si consultati de
urgenta un medic.

» In cazul unei deformari neobisnuite a carcasei, nu mai folositi lampa.

INDICATIE

Lampi deteriorate

»  Nu expuneti lampile la caldura excesiva, la razele soarelui, la foc deschis, la apa sau la umezeala.

» Intrerupeti procesul de incércare in cazul in care detectati un miros specific sau o incalzire excesiva a ldm-
pii. Nu mai utilizati lampa.

»  Nu mai utilizati lampa dupa o lovitura puternica sau dupa trantirea acesteia.

3.2 UTILIZARE CONFORMA DESTINATIEI

Lampa de buzunar tip creion cu LED cu acumulator, cu lumina principala si lumina spot, cu picior magnetic si
clema de prindere.

m  Pentru uzindustrial si privat.

3.3 UTILIZARE NECORESPUNZATOARE

m  Nuserecomanda pentru a fi utilizata de copii.

m  Nu o utilizati in medii cu pericol de explozie.

m  Nudesfaceti lampa, nu executati din proprie initiativa modificari sau transformari.

m  Acumulatorul si LED-ul sunt fixe si nu se pot inlocui.

4. PREZENTARE GENERALA A DISPOZITIVULUI
ol Al

@ lumina spot, @ lumina principala, @ buton de oprire/pornire, @ afisaj nivel de incarcare, @ picior ma-
gnetic mobil, @ port de incarcare micro-USB, @ clema de prindere cu magnet

5. PUNEREA IN FUNCTIUNE
5.1 INCARCAREA ACUMULATORULUI
@fncﬁrcapi complet acumulatorul inainte de prima utilizare. Incdrcati numai cand lampa este opritd.
1. Conectati cablul micro-USB la portul de incarcare micro-USB si la reteaua de tensiune.
»  Afisajul nivelului de incarcare lumineaza intermitent verde in timpul procesului de incarcare.
»  Procesul de incércare s-a incheiat atunci cand afisajul nivelului de incarcare a acumulatorului lumi-
neaza verde permanent.
2. Deconectati lanterna de la reteaua de alimentare.

INDICATIE

Daune provocate lampii si acumulatorului prin folosirea accesoriilor necompatibile
» Tensiunea de iesire a incarcatorului nu trebuie sa fie mai mare de 5 V.

6. OPERARE

6.1 MODURI DE SETARE A LAMPII

Puteti alege dintre doua moduri permise de lampa:

m  Setarea 1: Lumind spot (flux luminos 80 Im)

m  Setarea 2: Lumind principala (flux luminos 220 Im)
Grupaderisc LED 1-1EC 62471

/\ AVERTISMENT

Pericol de orl i pericol de lezare a retinei

»  Nu priviti niciodata direct in fasciculul luminos.

» Nuindreptati fasciculul luminos direct spre ochii oamenilor sau ai animalelor.

» In cazul utilizarii in scopuri comerciale, utilizatorul trebuie instruit in conformitate cu normele de preveni-
re a accidentelor.

6.2 PORNIREA SI OPRIREA LUMINII SPOT

1. 1xapasare buton de pornire/oprire pentru a porni lumina spot.

2. 2xapasare buton de pornire/oprire pentru a opri lumina spot.

6.3 PORNIREA $1 OPRIREA LUMINII PRINCIPALE

@Lampa trebuie opritd.

1. 2xapasare buton de pornire/oprire pentru a porni lumina principala.

2. 1xapasare buton de pornire/oprire pentru a opri lumina principala.

6.4 FIXAREA LAMPII

Piciorul magnetic si magnetul clemei de prindere adera la toate suprafetele magnetice netede si plane.
Clema de prindere pentru fixarea lampii la obiecte de vestimentatie.

7. DEFECTIUNI

Lumina nu se aprinde 1. Incarcati acumulatorul.

Afisajul nivelului de incarcare nu se aprinde in timpul 1.
procesului de incarcare

Deconectati lampa de la reteaua de tensiune si
conectati-o din nou la alimentator.

2. Contactati Serviciul pentru clienti al Hoffmann
Group.

8. DEPOZITAREA

Reincarcati la o capacitate de 50 % la fiecare trei luni.
Depozitati lampa la temperaturi cuprinse intre -10°C si 40°C.

1.

2.

9.  CURATAREA
Curatati lampa cu o carpa umeda.

Defectiuni ireparabile la lampa din cauza curatarii neadecvate
»  Nu curdtati lampa in timpul incarcarii.
»  Nu utilizati produse de curatare care contin substante chimice, alcool sau dizolvanti.

10. DATE TEHNICE

Lampa

Flux luminos

Durata iluminarii la o incarcare a 25h 55h
acumulatorului

Temperatura de culoare 6500 K 6500 K
Dimensiuni (Lx@) 172x22,5 mm

Greutate 82g

Clasa de protectie IP 20, IK 07

Temperatura mediului de lucru -10°C pana la +40°C

Picior magnetic rotativ la 360°, cu inclinare de max. 30°

Acumulator Li-lon

Capacitate 3,7V/ 1100 mAh /4,07 Wh
Timp de incarcare 3h

In functie de alimentatorul folosit

Intrare 100 - 240 V / 50/60 Hz
lesire 5V/1A

Lanternd a nu se elimina impreuna cu deseurile menajere.
Trebuie aplicate reglementarile specifice pentru eliminare. Consumatorii sunt obligati Lanterna
sa predea produsul la un punct de colectare adecvat.

11.  RECICLARE SI ELIMINARE
Lanterna produsul poate fi returnat gratuit la Hoffmann GmbH Qualitatswerkzeuge, Haberland-

L]
str. 55,81241 Minchen.

u AKKYMYJIATOPHbI CTEPYKHEBOW KAPMAHHbIV
1.

OOHAPUK
WAEHTUOUKALIMOHHbIE JAHHbIE

WN3penve CBETOANOAHDI aKKYMYNATOPHbI CTEPXKHEBOW
doHapuk 170

Bepcusa 02 lNepeBop opurHana pykoBogcTsa no
3KcnnyaTayum

[Mata coctaBnenua 06/2022

N

. OBLUME YKA3AHUA

MpouTuTe PYKOBOACTBO MO SKCMNyaTaLuy, CObMioaaliTe ero u XxpaHuTe B NOCTOAHHOM AOCTyNe AnA
nocneayoLnX CNpaBok.

3.  BE3OMNACHOCTb
3.1 OCHOBHbIE YKA3AHUA MO TEXHWUKE BE3ONACHOCTU

| A npenynpexaenve |

BbITeKwnii anekTponut

Pasppa)keHus rnas 1 KoXm Npun KOHTaKTe C BbITEKILWNM 3/1eKTPONNTOM

INeKTPONNT ABNACTCA AOBUTHIM BELECTBOM C Pa3fpakalolyyim AeiicTBueM.

P> i36eraiiTe KOHTaKTa C TENIOM.

» B clyuae KOHTaKTa C Te/IoM Unvi MoMnafiaHuA B r/1a3a TILaTeNlbHO MPOMOIiTe MECTO KOHTaKTa 1
HeMeJ/leHHO 0bpaTuTech K Bpayy.

»  [pu HeobbiuHOM AedopmaLiyi Kopryca Nocnefyiollee NPUMeHeHNe Namrbl 3anpelLeHo.

YBEAOMJIEHUE

MoBpexpaeHHaa namna

» He nopsepraiiTe namny BO3AeiCTBUIO BbICOKUX TEMMNEpaTyp, MPAMbIX COMHEYHbIX Jlyyeil, OTKPbITOro
nnameHwn, BOAbl N Bnarn.

> [pu noABneHWn 3anaxa Wam Npu YpesMepHOM Harpese famnbl NpeKpaTuTe NpoLecc sapagku. He
ncnonb3yiTe 6onblue namny.

> He ncnonb3yiite namny nocne CUNbHOro yaapa uiun nageHuns.

3.2 MPUMEHEHME NO HABHAYEHUIO

CBETOAVOAHDIN aKKYMyNATOPHbIN CTEPXXHEBOV KapMaHHbIi GOHAPUK C OCHOBHBIM 11 HaMPAB/IEHHbIM CBETOM,
€ MarHMTHOW OMOPOA 1 KIWUMCON 4N1A KPENNEHNs B KapMaHe.

m  [115 NPOMBILUNIEHHOTO NPYMEHEHVA 1 ANIA UCTOSIb30BAHNA B INUHBIX LIENsX.

3.3 NCNOJIb30BAHUE HE MO HA3SHAYEHUIO

m  M3genvie He NpeaHasHayeHo ANA UCMONb30BaHUA AETbMU.

He npuMeHsIiTe BO B3PbIBOOMACHBIX 30HaX.

He BCKpbiBaliTe namy, He NPOK3BOANTE CAMOBOJIbHbIE MOAUPUKALIUM 1 MEePECGOPKY KOHCTPYKLN.
AKKyMyI'IﬂTOp W CBETOAMNOA ABNAKTCA HECbEMHbIMU U HE nosiexaT 3ameHe.

4.  OBLMW BUA YCTPOVCTBA

@ NCTOYHMK HaNpaB/ieHHOr o CBETa, @ NCTOYHNK OCHOBHOIO CBETQ, @ KHONMKa BK/IOYEHNA/BbIKNIOYEHNA, @

VHAVKATOP YPOBHA 3apAaaa, (B nopeukHan marHuTHas onopa, ® pasbem ana 3apaaku Micro-USB, @ xavnca
C MarHUTOM [IN1A KPEeMneHrA B KapmaHe

5. BBOA B SKCMNYATALINIO

5.1 3APALAKA AKKYMYJIATOPA

Drionrocmero 3apadume akkymynamop nepeo NepebimM UCNO/b308aHuUeM. XPaHume moJibKo 8 8bIK/T0YEeHHOM

€OCMOAHUU.

1. MopcoeanHute Kabenb Micro-USB k pazbemy Micro-USB Ha namne ¢ OAHON CTOPOHbI 1 K CETU C APYTON.
» B npouecce 3apAafKN MHANKATOP YPOBHA 3apAfja MUraeT 3e/1eHbIM.
> I'Ipouecc 3apAAKN 3aBepLUeH, Korga MHANKATOP YPOBHA 3apAda ropuT 3e/1eHbiM MOCTOAHHbIM

cBETOM.
2. OtcoepmHuTe GpOHAPDb OT INEKTPUYECKON CETH.

YBEAOMJIEHUE

MoBpexaeHue namMnbl U aKKyMynATopa B pesynbTaTte Uc
npuHagnexHocreil
P BbixogHOe HampsiKeHNe 3apA[HOro YCTPOICTBA He JOIKHO MpeBbIwaTh 5 B.

6.  OBCNYMUBAHUE

6.1 YCTAHOBOYHbIE PEXKUMbl ®OHAPUKA
DoHapyK UMeeT Tpy pexkuma paboTbi:

B HacTpolKa 1: HanpaBneHHbIi cBeT (CBeToBOW NOTOK 80 Nim);
B HacTpoliKa 2: OCHOBHOI CBET (CBETOBOW NOTOK 220 M),
Ceetoauop rpynnbi pucka 1 — IEC 62471

HeCOBMeCTUMbIX

| A\ NPEAYNPEXAEHUE

OnacHOCTb oc ] p ceTyaTKu rnasa

» KaTeropuuecku 3anpeljaeTca CMOTPETb MPAMO B CBETOBOW Nyuy.

»  He HanpasnaiiTe CBETOBOW NyY B rNasa SI0AAM U KUBOTHbIM.

»  [puv NPOMBbILLSIEHHOM NPUMEHeHUM TpebyeTca NHCTPYKTaX Nosib30BaTeNs Mo nNpasuaam oxpaHbl Tpyaa.

6.2 BKIOYEHUE U BbIKNIOYEHME HAMPABJIEHHOIO CBETA

1. YTOGbl BKNIOUNTb HANPABNEHHDI CBET, HAXKMUTE KHOMKY BK1./BbIKI. 0AVH pas.

2. YTOO6bl BbIKMIOUNTH HANPABNEHHDIN CBET, HAXKMUTE KHOMKY BK./BbIKN. ABaX/bl.

6.3 BKNIOYEHUE U BbIKNIOYEHME OCHOBHOIO CBETA

@(DOHapuK 00/1KeH 6bIMb BbIK/IOYEH.

1. YTo6bl BKNIOUMTH OCHOBHOM CBET, HAXXMUTE KHOMKY BKN./BbIKN. ABaXAbI.

2. YT0O6bl BbIKMIOUNT OCHOBHO CBET, HaXXMUTE KHOMKY BKn./BbiKn. ofuH pas.

6.4 3AKPEMJIEHUE ®OHAPUKA

MarHuTHaa onopa v MarHuT Ha KIunce KpenaTca Ko BCem rnafikvumM, POBHbIM MarHUTHbBIM MOBEPXHOCTAM.
Knunca npeHa3sHayeHa Ans 3akpenneHna GoHapyiKa Ha InemeHTax ofiex/ibl.

7. HEUCMPABHOCTU

Jlamna He roput 1. 3apAapuTb akKymynaTop.
Bo Bpems 3apAAKM MHAMKATOP YPOBHA 3apAaa He 1. OTcoeAuMHUTbL Namry OT CETU, MOBTOPHO
roput NOACOEAVNHUTb K CETEBOMY 610Ky MUTAHUA.

2. O6patuTbCA B CNy»KOY NOAAEPXKKN KTMEHTOB
Hoffmann Group.

8.  XPAHEHME

Yepes kaxable TPy MecALia BbINONHATe Noa3apaaky A0 50 % eMKoCTy akkyMynaTopa.
XpaHnwuTe uspenve npu temnepatype ot -10 °C go + 40 °C.

1.
2
9.  OYUCTKA

QOyuncTuTe Namny BIAKHOMN candeTKom.

YBEAOMJIEHUE

Heycry pexaeHna B pesynbrarte
»  He BbINOMHANTE YMCTKY NaMribl B MPoLiecce 3apafgKu.
»  He ncnonb3yiiTe YnCTALIME CPEACTBA, COEPXaLLVie XMMUYECKIE BELLeCTBa, CNPT WX PacTBOPUTENN.

i OUNCTKN

Skadad lampa

>  Utsatt inte lampan for stark varme, direkt solljus, dppen eld, vatten eller fukt.

» Avbryt laddningen om du marker att lampan luktar eller utvecklar onormalt mycket varme. Anvénd inte
lampan langre.

» Anvand inte lampan langre efter en haftig stot eller ett fall.

3.2 AVSEDD ANVANDNING

Batteriven LED-stavficklampa med huvudljus och spotlight, magnetfot och fickclips.
m  For kommersiell och privat anvandning.

3.3 OLAMPLIG ANVANDNING

m Inte ldmplig att anvdndas av barn.

®  Anvand inte i omraden med explosionsrisk.

m  Oppnainte lampan och gér inga egenmiktiga ombyggnader och férandringar.
m  Batteri och lysdiod &r fast monterade och gar inte att byta.

4. APPARATOVERSIKT

o)

@ Spotlight, @ huvudljus, @ till-/fran-tryckknapp, @ laddnivéindikator, @ rérlig magnetfot, @ Micro USB-
laddanslutning, @ fickclips med magnet

5. IDRIFTTAGNING
5.1 BATTERILADDNING
(DLadda batteriet helt fére den férsta anvdndningen. Ladda enbart i franslaget tillstand.
1. Anslut Micro USB-kabeln till Micro USB-laddanslutningen och elnétet.
» Laddnivaindikatorn blinkar med grént sken under laddningen.
» Laddningen &r klar nar laddningsindikatorn lyser med fast gront sken.
2. Koppla bort lampan fran elnétet.

Lampan och batteriet kan skadas av icke kompatibla tillbehor
» Laddarens utspanning far inte Gverstiga 5 V.

6. MANOVRERING

6.1 LAMPANS INSTALLNINGSLAGEN
Du kan vélja mellan tva lagen for lampan:

m  Instdlining 1: Spotlight (ljusflode 80 Im)

m Instdlining 2: Huvudljus (ljusfléde 220 Im)
LED-riskgrupp 1 - IEC 62471

Risk for blandning och skador pa néthinnan

» Seinteraktiniljusstralen.

» Rikta inte ljusstralen mot manniskors eller djurs 6gon.

» Instruera vid yrkesmdssig anvandning anvdndaren om foreskrifterna for forhindrande av olycksfall.

6.2 TANDNING OCH SLACKNING AV SPOTLIGHTEN

1. Tryck 1 gang pa till-/frén-knappen for att ténda spotlighten.

2. Tryck 2 ganger pa till-/fran-knappen for att slacka spotlighten.

6.3 TANDNING OCH SLACKNING AV HUVUDLJUSET

(DLampan méste vara sléckt.

1. Tryck 2 ganger pé till-/fran-knappen for att tdnda huvudljuset.

2. Tryck 1 gang pa till-/fran-knappen for att sldcka huvudljuset.

6.4 FASTSATTNING AV LAMPAN

Magnetfoten och magneten pa fickclipset faster pa alla slata, plana och magnetiska ytor.
Fickclips for fastsattning av lampan pa klddesplagg.

7. FEL

Fe — Trelavhilpning

Lampan lyser inte 1. Ladda batteriet.

Laddnivaindikatorn tands inte under laddningen 1. Koppla bort lampan fran elndtet, anslut den pa

nytt med natdelen.
2. Kontakta Hoffmann Groups kundtjanst.

8. FORVARING

Efterladda var tredje manad till 50 % av kapaciteten.
Ladda lampan vid temperatur mellan -10 °C och +40 °C lagern.

1.
2.
9. RENGORING

Rengor lampan med en fuktig trasa.

Olamplig rengoring kan orsaka irreparabla skador pa lampan
» Rengdr inte lampan medan den laddas.
»  Anvénd inga kemiska, alkoholhaltiga eller I6sningsmedelsjaltiga rengéringsmedel.

10. TEKNISKA DATA
lomps ——————huwadis [spotight

Ljusflode 220Im 80Im
Lystid per batteriladdning 25h 55h
Fargtemperatur 6500 K 6500 K
Yttermatt (LXx@) 172x22,5 mm

Vikt 829

Kapslingsklass IP 20, IK 07

Temperatur arbetsomgivning -10°C-+40°C

Magnetfot vridbar 360°, kan lutas max. 30°

Litiumjonbatteri
Kapacitet

3,7V/1100 mAh /4,07 Wh
Laddtid 3h

Néatdel som ska anviandas

Ingdng 100 - 240V / 50/60 Hz

Utgang 5V/1A

11.  ATERVINNING OCH AVFALLSHANTERING

Lampa Far inte omhéandertas som hushallsavfall.
Folj de avfallshanteringsbestammelser som galler i respektive land. Anvandaren &r skyldig att
Lampa lamna lampan till ett lampligt insamlingsstalle.

L Lampa Lampan kan &terldmnas kostnadsfritt till Hoffmann GmbH Qualitatswerkzeuge, Haber-

landstrasse 55, D-81241 Minchen.
n AKUMULATOROVE VRECKOVE SVIETIDLO
1. IDENTIFIKACNE UDAJE

Produkt Akumulatorové LED pracovné svietidlo 170
Verzia 02 Preklad origindlneho navodu na obsluhu
Détum vytvorenia 06/2022

VSEOBECNE POKYNY

Preditajte si navod na obsluhu, dodrziavajte v iom uvedené pokyny, uschovajte ho pre neskorsie
poutzitie a uloZte ho na také miesto, aby bol vzdy k dispozicii.

3. BEZPECNOST
3.1 ZAKLADNE BEZPECNOSTNE POKYNY

/\ VAROVANIE

Unikajuci elektrolyt

Podrazdenie oci a pokozky unikajucim elektrolytom

Elektrolyt je jedovaty a leptavy

»  Vyhybajte sa kontaktu s castami tela.

»  Vpripade kontaktu s o¢ami alebo ¢astou tela dokladne oplachnite zasiahnuté miesto a ¢o najrychlejsie
vyhladajte lekara.

>  Akje teleso svietidla nezvycajne ohnuté, svietidlo nepouzivajte.

Poskodené svietidlo

» Nevystavujte svietidlo vysokym teplotdm, priamemu sine¢nému Ziareniu, otvorenému ohiiu, vode alebo
vihkosti.

»  Preruste nabijanie, ak zo svietidla vystupuje zapach alebo ak svietidlo vytvara nadmerné teplo. Prestarnte
svietidlo pouzivat.

» Posilnom naraze alebo pade prestanite svietidlo pouzivat.

3.2 ZAMYSLANE POUZITIE

Akumulatorové LED vreckové svietidlo s hlavnym a bodovym svetlom, magnetickym podstavcom a sponou.
m  Na priemyselné a sikromné pouZitie.

3.3 POUZIVANIE V ROZPORE S URCENIM

m  Nevhodné pre deti.

m  Nepouzivajte svietidlo v oblasti s rizikom vybuchu.

m  Svietidlo neotvarajte, nevykonavajte na iom svojvolné prestavby ani tpravy.

m  Akumulétor a LED pevne zabudované, bez moznosti vymeny.

4. PREHLAD ZARIADENIA

o)

@ bodové svetlo, @ hlavné svetlo, @tlaéidlo na zapinanie/vypinanie, @ ukazovatel stavu nabitia, @ po-
hyblivy magneticky podstavec, @ pripojka na nabijanie Micro USB, @ spona s magnetom

5. UVEDENIE DO PREVADZKY
5.1 NABIJANIE AKUMULATORA

Dpred prvym pouzitim akumuldtor plne nabite. Nabijajte iba vo vypnutom stave.

1. Zapojte mikro USB kabel s mikro USB nabijacou pripojkou do elektrickej siete.

» Ukazovatel stavu nabitia blikd pocas nabijania nazeleno.

» Nabijanie je ukoncené, ked ukazovatel stavu nabitia svieti dlhodobo nazeleno.
2. Odpojte svetlo zo siete.

OZNAMENIE

10. TEXHWUYECKWE CBEOEHUA
Rawna ————Jocwomoncaer | Hanpamnemmicasr |

CBeToBOW MOTOK 220 nm 80 1im
MpoaomK1TenbHOCTL PaboThl B 254 554
3aBMCUMOCTM OT YPOBHA 3apAaa

aKKymynatopa

LiseToBas Temnepatypa 6500 K 6500 K
Pasmep (OxQ) 172x22,5 mm

Macca 82r

CTeneHb 3aWuThbl P20, IKO7

Temnepatypa paboueii cpefibl oT-10°C o +40 °C

MarHuTHasa onopa MoBopaumBaetca Ha 360°, HaKNoHAeTCA MaKc. Ha 30°

JINTNIA-NOHHBIN aKKYMYNATOP

EmkocTb 3,7B/1100 mA-u/ 4,07 BTy

Bpema 3apagku 3y

CeTeBoll 6/10K NUTaHNA ANA UCNONb30BaHNA
Bxop, 100 - 240 B/ 50/60 'y

Bbixop 5B/1A

11. NEPEPABOTKA U YTUNU3AL WA

He ytunusupyite ®oHapb ¢ 6bITOBbIMI OTXOAAMM.
CobnioaaiiTe HaLMoHanbHble TpeboBaHWA No yTunnsaLuu. Monb3osaten 06a3yloTcs, caaTh
DoHapb B COOTBETCTBYIOLIMUI MYHKT NPUEMKU.

] KomnaHusa Hoffmann GmbH Qualitatswerkzeuge, Haberlandstr. 55, 81241 Miinchen (Tepmanus)

npuHumaeT QoHapb GecnnatHo.

IBJ BATTERIDRIVEN STAVFICKLAMPA
1.  IDENTIFIKATIONSDATA

Produkt Batteridriven LED stavlampa 170
Version 02 Overséttning av originalbruksanvisningen
Utarbetandedatum 06/2022

2. ALLMANNA ANVISNINGAR

Lds, beakta och forvara bruksanvisningen for senare anvandning och se till att den alltid ar tillgang-
lig.

3.  SAKERHET

34 GRUNDLAGGANDE SAKERHETSFORESKRIFTER

Utrinnande elektrolyt

Ogon- och hudirritation pa grund av utrunnen elektrolyt

Elektrolyten &r giftig och fratande

»  Undvik kroppskontakt.

»  Skolj vid 6gon- eller kroppskontakt det angripna stallet noggrant och sok snarast lakarvard.
» Anvénd inte lampan ldngre om héljet har valvt sig onormalt.

Poikod

P ie svetla a al

a zapric¢inené nek p

Inym prislud om
> Vystupné napatie nabijacky nesmie presiahnut 5 V.
6. OBSLUHA
6.1 NASTAVOVACIE REZIMY SVETLA

Svetlo ponuka na vyber dva rezimy:

m  Nastavenie 1: Bodové svetlo (svetelny tok 80 Im)
m  Nastavenie 2: Hlavné svetlo (svetelny tok 220 Im)
Skupina rizika LED 1 - IEC 62471

/\ VAROVANIE

Nebezpeéenstvo oslepenia a porusenia sietnice

» Nikdy sa nepozerajte priamo do lica svetla.

» Lacom svetla nemierte na o¢i fudi ani zvierat.

» Ak sa zariadenie pouziva pri vykone povolania, musi byt pouzivatel pou¢eny podla predpisu o predchad-
zani Urazom.

6.2 ZAPNUTIE A VYPNUTIE BODOVEHO SVETLA

1. 1Ixstlacte tlacidlo zap./vyp., aby ste zapli bodové svetlo.

2. 2xstlacte tlacidlo zap./vyp., aby ste vypli bodové svetlo.

6.3 ZAPNUTIE A VYPNUTIE HLAVNEHO SVETLA

@Lampa musi byt vypnutd.

1. 2xstlacte tlacidlo zap./vyp., aby ste zapli hlavné svetlo.

2. lxstlacte tlacidlo zap./vyp., aby ste vypli hlavné svetlo.

6.4 UPEVNENIE SVIETIDLA

Magneticky podstavec a magnet na svorke prilieha na vietkych rovnych, plochych, magnetickych povrchoch.
Svorka, aby ste upevnili svietidlo na odevoch.

7. PORUCHY
Svetlo nesvieti 1. Nabite akumulator.
Ukazovatel stavu nabitia pocas nabijania nesvieti 1. Odpojte svietidlo zo siete, znovu ho spojte so

sietovym zdrojom.
2. Kontaktujte zékaznicku sluzbu Hoffmann Group.

8. SKLADOVANIE

1. Kazdé tri mesiace nabite na kapacitu 50 %.

2. Svietidlo skladujte pri teplote medzi-10 °C a +40 °C.
9.  CISTENIE

Svietidlo vycistite navlhéenou utierkou.

Nezvratné poskodenie svietidla pri neodbornom cisteni

> Nedistite svietidlo pocas nabijania.

» Nepouzivajte chemické Cistiace prostriedky ani Cistiace prostriedky obsahujtice alkohol alebo rozpustad-
la.

10. TECHNICKE UDAJE

[Svietidlo————————[Havnésvetlo _[Bodovésveto |

Svetelny tok 220Im 80Im
Dizka svietenia na nabitie aku- 25h 55h
mulatora

Teplota farby 6500 K 6500 K
Rozmery (d x @) 172x22,5 mm

Hmotnost 829
Trieda ochrany IP 20, IK 07
Teplota pracovného prostredia -10°Caz +40°C

Magneticky podstavec Otocné o 360°, sklon max. 30°

Li-ion batéria

Kapacita 3,7 V/1100 mAh/4,07 Wh
Cas nabijania 3h

Sietovy zdroj, ktory je potrebné pouzit

Vstup 100 - 240 V/50/60 Hz
Vystup 5V/1A

11. RECYKLACIA A LIKVIDACIA

Svietidlo nelikvidujte s domovym odpadom.
Respektujte predpisy na likvidaciu platné v danej krajine. Spotrebitelia st povinni odniest Svie-
tidlo do prislusného zberného strediska.

L Svietidlo mézete zdarma odovzdat spolo¢nosti Hoffmann GmbH Qualitétswerkzeuge na adrese

Haberlandstr. 55, 81241 Mnichov.
n AKUMULATORSKA ZEPNA SVETILKA V OBLIKI PISALA

1. IDENTIFIKACIJSKI PODATKI
Izdelek
Razlicica

LED-akumulatorska svetilka v obliki pisala 170
02 Prevod originalnih navodil za upravljanje
06/2022

Datum izdelave

2. SPLOSNI NAPOTKI

3. VARNOST
3.1 OSNOVNI VARNOSTNI NAPOTKI

A\ OPOZORILO

Iztekanje elektrolita

Drazenje odi in koZe zaradi iztekanja elektrolita

Elektrolit je strupen in jedek

»  Preprecite telesni stik.

» Vprimeru stika z o¢mi ali telesom zadevna mesta temeljito sperite in ¢im prej poiécite zdravnisko pomoc.
» Vprimeru nenavadne izbokline ohija svetilke ne uporabljajte vec.

OBVESTILO

Poskodovana svetilka

» Svetilke ne izpostavljajte vrocini, neposredni son¢ni svetlobi, odprtemu ognju, vodi ali vlagi.

» (e zaznate, da svetilka oddaja vonj ali se je prekomerno segrela, prekinite postopek polnjenja. Svetilke ne
uporabljajte vec.

» Po moc¢nem udarcu ali padcu svetilke ne uporabljajte vec.

3.2 NAMENSKA UPORABA

LED-akumulatorska Zepna svetilka v obliki pisala z glavno in tockovno svetlobo, magnetno nogo in zaponko
za zep.

m  Zaindustrijsko in zasebno uporabo.

3.3 NAPACNA UPORABA

m  Niprimerno za otroke.

m  Ne uporabljajte v potencialno eksplozivni atmosferi.

m  Svetilke ne odpirajte ter ne izvajajte nepooblascenih predelav in sprememb.

m  Akumulator in LED-dioda sta fiksno vgrajena in nista zamenljiva.

4.  PREGLED NAPRAVE

@Toékovna svetloba, @ glavna svetloba, @ pritisni gumb za vklop/izklop, @ prikaz stanja napolnjenosti,
@ pomi¢na magnetna noga, @ polnilni priklju¢ek za Micro-USB, @zaponka za Zep z magnetom

5.  ZAGON
5.1 POLNJENJE AKUMULATORJA

Dpred prvo uporabo v celoti napolnite akumulator. Polnite samo v izklopljenem stanju.

1. Kabel Micro-USB povefzite s polnilnim prikljuckom Micro-USB in elektri¢cnim omrezjem.

» Prikaz stanja napolnjenosti med postopkom polnjenja utripa zeleno.

» Postopek polnjenja je zakljucen, ko prikaz stanja napolnjenosti neprekinjeno sveti zeleno.
2. Svetilko locite od elektricnega omrezja.

OBVESTILO

Poskodbe svetilke in ja zaradi nezdruzljivega pribora
» Izhodna napetost polnilnika ne sme biti vecja od 5 V.

6. UPORABA

6.1 NACINI NASTAVITVE SVETILKE

Svetilka ima dva nacina delovanja:

m Nastavitev 1: Tockovna svetloba (svetlobni tok 80 Im)
m Nastavitev 2: Glavna svetloba (svetlobni tok 220 Im)
LED - rizi¢na skupina 1 - IEC 62471

Grupo de riesgo LED 1, IEC 62471

/\ ADVERTENCIA

Peligro de deslumbramiento y de lesion en la retina

»  No mire jamas directamente al rayo de luz.

» No dirija el rayo de luz hacia los ojos de personas o animales.

»  En caso de uso comercial, se deberd instruir al usuario en la normativa de prevencion de accidentes.

6.2 ENCENDER Y APAGAR LA LUZ DE FOCO

1. Accione el botén de encendido y apagado una vez para encender la luz de foco.

2. Accione el botén de encendido y apagado dos veces para apagar la luz de foco.

6.3 ENCENDER Y APAGAR LA LUZ PRINCIPAL

(DLa luminaria tiene que estar apagada.

1. Accione el botén de encendido y apagado dos veces para encender la luz principal.

2. Accione el botén de encendido y apagado una vez para apagar la luz principal.

6.4 FUUAR LA LUMINARIA

El pie magnético y el iman en la pinza de bolsillo se adhieren a cualquier superficie plana, lisa y magnética.
Pinza de bolsillo, para fijar la luminaria a prendas de vestir.

7. AVERIAS
inac de errores
La ldmpara no se enciende 1. Cargar la bateria.

La indicacion del estado de carga no se iluminadu- 1.
rante el proceso de carga

Desconectar la lampara de la red y conectarla de
nuevo con la fuente de alimentacién.

2. Contactar con el servicio de atencién al cliente de
Hoffmann Group.

8.  ALMACENAMIENTO

Carguela cada tres meses al 50 % de la capacidad.
Almacene la lampara a temperaturas de entre -10 °Cy +40 °C.

1.
2
9.  LIMPIEZA

Limpie la lampara con un pafio himedo.

Una limpieza incorrecta puede ocasionar dafos irreparables en la lampara
» No limpie la ldmpara durante el proceso de carga.
»  No utilice limpiadores quimicos, alcohélicos o que contengan disolventes.

10. ESPECIFICACIONES TECNICAS

Corriente de alumbrado 2201m 80 Im
Tiempo de iluminacion por carga 2,5 h 55h
Temperatura de color 6500 K 6500 K
Dimensiones (Lx@) 172x22,5 mm

Peso 82g

Nivel de proteccion 1P20, IKO7

Temperatura del entorno de uso ~ -10°C hasta +40°C

Pie magnético 360° giratorio, inclinable max. 30°

Bateria de iones de litio

Capacidad 3,7 V/1100 mAh/4,07 Wh
Tiempo de carga 3h

Fuente de alimentacion que se debe utilizar

Entrada 100-240 V/50-60 Hz

Salida 5V/1A

11. RECICLAJE Y ELIMINACION

No desechar Linterna en la basura doméstica.
Para la eliminacion se han de aplicar las normas especificas de cada pais. Los consumidores
estan obligados a llevar Linterna a un punto de recogida adecuado.

L La Linterna se puede devolver de forma gratuita a Hoffmann GmbH Qualitdtswerkzeuge, Ha-

berlandstr. 55, 81241 Munich.
n AKUMULATOROVA TUZKOVA KAPESNI SVITILNA
1. IDENTIFIKACNI UDAJE

Produkt LED akumulatorova tuzkova svitilna 170
Verze 02 Pavodni navod k pouziti
Datum vytvoreni 06/2022

2 OBECNE POKYNY

Navod k poutziti si prectéte, dodrzujte jeho pokyny a uchovejte ho pro daldi pouziti a méjte ho kdy-
koliv k dispozici.

3.  BEZPECNOST
3.1 ZAKLADNI BEZPECNOSTNI POKYNY

3.  BIZTONSAG

3.1 ALAPVETO BIZTONSAGI UTASITASOK

A\ FIGYELMEZTETES

Kilépé elektrolit

A kilépb elektrolit szem- és bérirritalé hatasa

Az elektrolit mérgez6 és maré hatasu

»  Kerllje az elektrolit folyadékkal vald érintkezést.

» Azelektrolit folyadék szemmel, vagy bérrel torténd érintkezése esetén az érintett testrészt alaposan mos-
sa le és a lehetd leghamarabb forduljon orvoshoz.

» A burkolat szokatlan kidomborodasa esetén tobbet ne hasznalja a lampat.

ERTESITES

Sériilt lampa
> Netegye ki a ldampat erés héhatasnak, kdzvetlen napsugérzasnak, nyilt langnak, viznek vagy nedvesség-
nek.

P> Szakitsa meg a t6ltési folyamatot, ha szagot érez, vagy a lampa tilmelegedése észlelhet®. llyen esetek-
ben ne hasznalja tobbet a ldmpat.
> Er6s Gitédés vagy leesés utan a lampét ne hasznalja tobbet.

3.2 RENDELTETESSZERU HASZNALAT

LED-es akkus ceruzaldmpa f6- és spotlampaval, magneses talppal és vcsipesszel.
m  Ipari és magancélu hasznalatra.

3.3 RENDELTETESELLENES HASZNALAT

m  Gyermekek dltali hasznalatra nem alkalmas.

m  Ne hasznélja robbanasveszélyes teriileteken.

m  Alampat ne nyissa fel, ne végezzen 6nhatalmu atalakitast vagy maédositast.
m  Azakku és a LED fixen beépitve, nem cserélhetd.

4. A KESZULEK ATTEKINTESE

o)

@ Spotldmpa, ® F6 lampa, @ BE/KI kapcsolé nyomogomb, @ Toltottségi szint kijelzd, @ Mozgathato
magneses talp, @ Micro-USB téltécsatlakozo, @ Ovcsipesz méagnessel

5. UZEMBE HELYEZES
5.1 AKKUMULATOR FELTOLTESE
(DAz akkumuldtort az els6 haszndiat elétt teljesen fel kell télteni. Csak kikapcsolt dllapotban téltse.

1. Kosse 6ssze Micro-USB kabel segitségével a Micro-USB téltécsatlakozot az aramhalézattal.
> Atoltottségi szint jelz6 a toltési folyamat alatt zolden villog.
> Atoltési folyamat lezarult, ha a toltéttségi szint visszajelz6 tartésan zolden vilagit.

2. Valassza le a lampét az dramhalozatrdl.

Nem kompatibilis tartozékok karosithatjak a lampat és az akkumulatort
> Atolté kimeneti fesziiltsége nem lépheti tdl az 5 V-ot.

6. KEZELES

6.1 A LAMPA UZEMMODJANAK BEALLITASA
A lampanak két izemmadja van:

m 1. bedllitas: Spotlampa (fénydram 80 Im)

m 2. bedllitds: F6 ldampa (fényaram 220 Im)

LED kockazati csoport 1 - IEC 62471

A\ FIGYELMEZTETES

Vakitasveszély és a recehartya sériilésveszélye

» Soha ne nézzen kozvetlendil a fénycsovaba.

» Neiranyitsa a fénycsovat kozvetleniil emberek, vagy éllatok szemébe.

» Iparifelhasznalas esetén az tizemeltetd felel a balesetmegel6zési elGirasok ismertetéséért.

6.2 SPOTLAMPA BE- ES KIKAPCSOLASA

1. Aspotlampa bekapcsolasdhoz nyomja meg 1x a be/ki gombot.

2. Aspotlampa kikapcsolasdhoz nyomja meg 2x a be/ki gombot.

6.3 FO LAMPA BE- ES KIKAPCSOLASA

®A Ildmpdnak kikapcsolt dllapotban kell lennie.

1. Af6 lampa bekapcsolasahoz nyomja meg 2x a be/ki gombot.

2. Af6lampa kikapcsolasahoz nyomja meg 1x a be/ki gombot.

6.4 LAMPA ROGZITESE

A magneses talp és az 6vcsipeszen lévé magnes minden sima, sik, magneses fellileten tapad.
Ovcsipesz a lampénak a ruhdzatra térténé rogzitéséhez.

7. HIBAK
Hiba T hibaclharits
A lampa nem vilagit 1. Toltse fel az akkumulatort.

A toltottségi szint kijelzo a toltési folyamat alatt nem 1. Valassza le a lampét a halézatrél majd csatlakoz-
vilagit tassa Ujra tapegységgel.
2. Forduljon a Hoffmann Group tigyfélszol-
galatahoz.

8. TAROLAS

Héarom havonta téltse fel a teljes kapacitas 50 %-ra.
Lampat -10°C és + 40°C kozotti hémérsékleten térolja.

1.

2.

9. TISZTITAS

A ldmpat nedves kenddvel tisztitsa.

ERTESITES

hozh lan ki dacst okosk

/\ VAROVANI

/\ OPOZORILO

Nevarnost zaslepitve in poskodb na mreznici.

» Nikdar ne glejte neposredno v svetlobni Zarek svetilke.

»  Svetlobnega Zarka ne usmerjajte proti ocem ljudi in Zivali.

»  Pri gospodarski uporabi je treba uporabnika ustrezno seznaniti s predpisi o prepre¢evanju nezgod.

6.2 VKLOP IN IZKLOP SVETLOBNEGA SNOPA

1. Zavklop svetlobnega snopa 1x pritisnite gumb za vklop/izklop.

2. Zaizklop svetlobnega snopa 2x pritisnite gumb za vklop/izklop.

6.3 VKLOP IN IZKLOP GLAVNE SVETLOBE

Dsvetilka mora biti izklopljena.

1. Zavklop glavne svetlobe 2x pritisnite gumb za vklop/izklop.

2. Zaizklop glavne svetlobe 1x pritisnite gumb za vklop/izklop.

6.4 PRITRDITEV SVETILKE

Magnetna noga in magnet na zaponki za Zep se oprimeta vseh gladkih, ravnih magnetnih povrsin.
Zaponka za zep za pritrditev svetilke na oblacila.

7. MOTNJE
[Motnja_______________________|Odpravljanje napak
Svetilka ne sveti 1. Napolnite akumulator.

Prikaz stanja napolnjenosti med postopkom polnjenja 1.  Svetilko locite od elektri¢(nega omrezja in jo zno-
ne sveti va povezite zomreznim napajalnikom.
2. Kontaktirajte servis za stranke Hoffmann Group.

. SHRANJEVANJE

8
1. Vsake tri mesece napolnite do 50 % kapacitete.

2. Svetilko shranjujte pri temperaturah med -10 °C in +40 °C.
9

. CISCENJE
Svetilko odistite z mokro krpo.

OBVESTILO

Nepopravljive poskodbe svetilke zaradi nepravilnega cis¢enja
> Svetilke ne Cistite med postopkom polnjenja.
»  Ne uporabljajte kemicnih in alkoholnih ¢istil ter Cistil, ki vsebujejo topila.

10. TEHNICNI PODATKI
Svetika —————lolanasvetioba [snopsvatiobe

Svetlobni tok 220Im 80Im
Cas delovanja na polnjenje akumu- 2,5 h 55h
latorja

Barvna temperatura 6500 K 6500 K
Mere (D x @) 172x22,5 mm

Masa 82g

Razred zascite IP 20, IK07

Temperatura delovnega okolja od -10°Cdo +40 °C

Magnetna noga vrtljiva za 360°, naklon do 30°

Li-ionski akumulator

Kapaciteta 3,7 V/1100 mAh/4,07 Wh
Cas polnjenja 3h

Uporablja se omrezni napajalnik

Vhod 100-240 V/50/60 Hz

Izhod S5V/1A

11.  RECIKLIRANJE IN ODSTRANJEVANJE

Svetilka Ne odlagajte med gospodinjske odpadke.
Upostevajte lokalne predpise o odstranjevanju. Potrosniki morajo Svetilka izdelek odnesti na
primerno zbirno mesto.

L Svetilka Izdelek se lahko brezpla¢no odda pri druzbi Hoffmann GmbH Qualitédtswerkzeuge, Ha-

berlandstr. 55, 81241 Miinchen.

E LINTERNA DE BOLIGRAFO LED CON BATERIA
1. DATOS DE IDENTIFICACION

Producto

Linterna de boligrafo LED con bateria 170
02 Traduccion del manual de instrucciones original
06/2022

Version
Fecha de creacion

2. AVISOS GENERALES

Lea el manual de instrucciones, téngalo en cuenta y consérvelo para futuras consultas en cualquier

V‘ momento.

3. SEGURIDAD
3.1 INDICACIONES DE SEGURIDAD BASICAS

/\ ADVERTENCIA

Fugas de electrolito

Irritacion en los ojos y la piel debido a las fugas de electrolito

El electrolito es téxico y corrosivo

» Evite el contacto con el cuerpo.

»  En caso de contacto con los ojos o el cuerpo, aclare bien la zona afectada y acuda a un médico con la ma-
yor celeridad posible.

» Enelcasode que la carcasa de la ldmpara presente una curvatura extrafa, no la siga utilizando.

Lampara defectuosa

» No exponga la lampara a calor intenso, radiacién solar directa, llamas abiertas, agua ni humedad.

» Interrumpa el proceso de carga si percibe algtin olor o un calor excesivo en la ldampara. No vuelva a utili-
zar la lampara.

» No utilice la lampara de nuevo si sufre algin golpe o caida fuertes.

3.2 USO CONFORME A LO PREVISTO

Linterna de boligrafo LED con bateria, con luz principal y luz de foco, pie magnético y pinza de bolsillo.
m  Paraelusoindustrial y particular.

3.3 UTILIZACION INDEBIDA

m  No es apta para su uso por parte de nifos.

m  No la utilice en zonas con riesgo de explosion.

m  No abra laldmpara ni realice modificaciones por cuenta propia en ella.

m  Bateriay luces LED fijas; no se pueden sustituir.

4. VISTA GENERAL DE APARATOS

@) A

@ Luz de foco, @ luz principal, @ botén de encendido y apagado, @ indicacion del estado de carga, (5) pie
magnético movil, (® cable de conexion Micro USB, @) pinza para bolsillo con iméan

5.  PUESTA EN MARCHA
5.1 CARGAR LA BATERIA

@Cargar totalmente la bateria antes del primer uso. Cdrguela solo cuando esté desconectada.
1. Conecte el cable micro-USB con la conexién micro-USBy la red.
» Laindicacion del estado de carga parpadea en verde durante el proceso de carga.
»  El proceso de carga habra concluido cuando la indicacién del estado de carga permanezca ilumina-
da en verde.
2. Desconecte laldmpara de la red.

La lampara y la bateria pueden sufrir dafios ocasionados por el uso de accesorios no compatibles
» Latension de salida del cargador no puede superar 5 V.

6. MANEJO

6.1 MODOS DE AJUSTE DE LA LUMINARIA

La luminaria permite escoger entre dos modos:

m  Ajuste 1: Luz de foco (corriente de alumbrado 80 Im)

m  Ajuste 2: Luz principal (corriente de alumbrado 220 Im)

Unik: elektrolyt

Podrazdéni oci a pokozky unikajicim elektrolytem

Elektrolyt je toxicky a leptavy

» Zabrante télesnému kontaktu.

»  Pfi potfisnéni oci nebo télesném kontaktu zasazené misto dikladné omyjte a co nejrychleji vyhledejte Ié-
kare.

»  Pfinezvyklé deformaci télesa svitiinu nepouzivejte.

Poskozena svitilna

»  Svitilnu nevystavujte psobeni silného tepla, piimého slune¢niho zéfeni, otevieného ohné, vodé nebo vl-
hkosti.

> Jestlize citite zdpach nebo dochazi k nadmérnému zahfivani svitilny, pferuste proces nabijeni. Svitilnu
dale nepouzivejte.

»  Po tézkém uderu nebo padu jiz svitilnu déle nepouzivejte.

3.2 POUZITi K URCENEMU UCELU

Akumulatorova tuzkova kapesni svitilna LED s hlavnim a bodovym svétlem, magnetickou nohou a klipsem.
m  Pro primyslovy a soukromé pouziti.

33 NESPRAVNE POUZITI

m  Nenivhodné pro pouZziti détmi.

Nepouzivejte v oblastech s nebezpecim vybuchu.

Svitilnu neotevirejte, neprovadéjte svévolné piestavby a modifikace.

Akumulator a LED jsou pevné instalovény, nelze je vyménit.

4 PREHLED PRISTROJE

o)

@ bodové svétlo, @ hlavni svétlo, @ tlacitko vypinace, @ indikace stavu nabiti, @ pohyblivd magneticka
noha, @ nabijeci pfipojka micro USB, @ klips s magnetem

5.  UVEDENIi DO PROVOZU
5.1 NABJENI AKUMULATORU

Dpred prvnim pouZitim akumuldtor zcela nabijte. Nabijejte pouze ve vypnutém stavu.

1. Pfipojte kabel micro USB s konektorem pro nabijeni micro USB s elektrickou siti.
» Indikace stavu nabiti blika béhem nabijeni zelené.
» Nabijeni je ukonceno, pokud indikace stavu nabiti sviti trvale zelené.

2. Svitilnu odpojte od el. sité.

Posl i svitilny a al latoru pouzitil kompatibilniho pfislus vi
P> Vystupni napéti nabijecky nesmi piekrocit 5 V.

6. OBSLUHA

6.1 REZIMY NASTAVENI SVITILNY

Svitilna nabizi vybér ze dvou rezimu:
m  Nastaveni 1: Bodové svétlo (svételny tok 80 Im)
m  Nastaveni 2: Hlavni svétlo (svételny tok 220 Im)
LED rizikova skupina 1 - IEC 62471

Nebezpeci osInéni a posk i sitnice

»  Nikdy se nedivejte piimo do svételného paprsku.

»  Nemiite svételnym paprskem do o¢i lidi nebo zvitat.

» Vpiipadé komer¢niho pouziti musi byt uZivatel poucen v souladu s pfedpisy pro prevenci trazd.

6.2 ZAPNUTI A VYPNUTI BODOVEHO SVETLA

1. Prozapnuti bodového svétla 1x stisknéte tla¢itko vypinace.

2. Pro vypnuti bodového svétla 2x stisknéte tla¢itko vypinace.

6.3 ZAPNUTI A VYPNUTi HLAVNIHO SVETLA

@Lampa musi byt vypnutd.

1. Pro zapnuti hlavniho svétla 2x stisknéte tlacitko vypinace.

2. Provypnuti hlavniho svétla 1x stisknéte tlacitko vypinace.

6.4 UPEVNENI SVITILNY

Magneticka noha a magnet na klipsu drzi na vsech hladkych, rovnych a magnetickych povrsich.
Klips k uchyceni svitilny na odévech.

7. PORUCHY
Odstranénl' poruchy
Svitilna nesviti 1. Nabijte akumulator.
Indikace stavu nabiti béhem nabijeni nesviti 1. Odpojte svitilnu od elektrické sité a znovu ji pfi-
pojte k sitovému napéajeci.

2. Kontaktujte zékaznicky servis Hoffmann Group.
8. SKLADOVANI
1. Kazdé tfi mésice dobijte na 50 % kapacity.
2. Skladujte svitilnu pfi teplotach v rozmezi -10 °C az + 40 °C.
9. CISTENI

Cistéte svitilnu mirné navih¢enym hadrikem.

< 2 cladl

Neopravitelné p i svitilny
»  Svitilnu necistéte béhem nabijeni.
»  Nepouzivejte chemické ani lihové Cistici prostfedky nebo cistici prostfedky s rozpoustédly.

10. TECHNICKE UDAJE
Sviina———————[Hawnisvato|bodoverveo |

nespravného cisténi

Svételny tok 220Im 80Im
Doba sviceni na jedno nabiti aku- 2,5 h 55h
mulatoru

Teplota barvy 6500 K 6500 K
Rozméry (Dx@) 172x22,5 mm

Hmotnost 82g

Trida ochrany IP 20, VCH 07

Teplota pracovniho prostredi -10°Caz +40°C

Magneticka noha Otoc¢na 360°, naklapéni max. 30°

Li-lon akumulator

Kapacita 3,7V /1100 mAh /4,07 Wh
Doba nabijeni 3h

Potiebny sitovy napajec

Vstup 100 - 240 V / 50/60 Hz

Vystup 5V/1A

11. RECYKLACE A LIKVIDACE

Svitilna nelikvidujte s domovnim odpadem.
Musi byt uplatnény predpisy pro likvidaci, specifické pro danou zemi. Spotiebitelé jsou povinni
Svitilna pfedat vyrobek na vhodné sbérné misto.

I Svitilna Ize bezplatné vrétit spole¢nosti Hoffmann GmbH Qualitdtswerkzeuge, Haberlandstr. 55,

81241 Miinchen.

I AKKUS CERUZALAMPA
1. AZONOSITO ADATOK

Termék

LED-es akkus ceruzalampa 170
Verzio 02 Az eredeti kezelési utmutato forditasa
Készités datuma 2022. junius

2.  ALTALANOS TUDNIVALOK

Olvassa el a hasznélati Gtmutatodt, tartsa be és késobbi tajékozodas céljabdl 6rizze meg és tartsa

o4, indig kéznél.
~ mindig Keznel

A szal Gtlen tisztitas a lampa helyr
> Atoltés folyamata alatt a lampat tilos tisztitani.
»  Ne hasznaljon kémiai, alkoholos, illetve olddszeres tisztitoszereket.

10. MUSZAKI ADATOK
Limps —————Rolimps [spotlampa

Fényaram 220 Im 80Im
Vilagitasi id6tartam / akkumulator 2,5 h 55h
feltoltés

Szinhémérséklet 6500 K 6500 K
Méretek (LxD) 172x22,5 mm

Suly 829

Védettségi osztaly IP 20, IK 07

Munkakornyezet hémérséklete -10°C - +40°C

Magneses talp 360°-ban forgathatd, max. 30°-ban déntheté

Li-lon akkumulator

Kapacitas 3,7V/ 1100 mAh /4,07 Wh

Toltési idé 3h

Alkalmazandoé tapegység

Bemenet 100 - 240 V / 50/60 Hz

5V/1A

11.  UJRAHASZNOSITAS ES ARTALMATLANITAS

Lampa ne a haztartasi hulladékkal egyutt artalmatlanitsa.
Vegye figyelembe a helyileg érvényes drtalmatlanitasi elGirasokat. A fogyaszté koteles Lampa a
terméket megfelel6 hulladékgy(ijté kozpontban leadni.

Kimenet

Lampa dijmentesen visszakiildhet6 a Hoffmann GmbH Qualitatswerkzeuge részére a Haber-
landstr. 55, 81241 Miinchen cimre.
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